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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 961/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 17ης Μαΐου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 81,4

064 92,7

212 79,3

999 84,5

0707 00 05 052 71,6

600 142,5

628 143,2

999 119,1

0709 90 70 052 86,4

999 86,4

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 51,0

204 55,2

212 58,3

220 52,9

400 65,0

600 61,6

624 69,9

999 59,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 87,8

400 84,2

404 97,6

508 73,6

512 76,2

524 75,0

528 83,9

720 132,0

804 107,2

999 90,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 962/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2879/2000 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 του Συµβουλίου σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης

γεωργικών προϊόντων στις τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 του Συµβουλίου, της 14ης
∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε τις ενέργειες ενηµέρωσης και προ-
ώθησης των γεωργικών προϊόντων στις τρίτες χώρες (1), και ιδίως
το άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2879/2000 της Επιτροπής (2) έχει
καθορίσει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του προαναφερθέ-
ντος κανονισµού.

(2) Στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2879/2000 έχουν
προβλεφθεί οι προθεσµίες για τα κράτη µέλη για να ανα-
κοινώσουν στην Επιτροπή τον κατάλογο των προγραµµάτων
προώθησης και των οργανισµών εκτέλεσης που έχουν επιλε-
γεί. Για την πρώτη φορά, η προθεσµία αυτή έχει καθοριστεί
στις 15 Μαΐου 2001.

(3) Λόγω δυσχερειών εφαρµογής του νέου αυτού καθεστώτος,
ορισµένα κράτη µέλη έχουν ζητήσει συµπληρωµατική
προθεσµία αυτό το πρώτο έτος.

(4) Για να διευκολυνθεί η έναρξη του καθεστώτος αυτού, πρέπει
να µεταφερθεί στις 15 Ιουνίου 2001 η εν λόγω προθεσµία
υποβολής των προγραµµάτων στην Επιτροπή.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της κοινής συνενδρίασης των επι-
τροπών διαχείρησης των επιτροπών διαχείρισης-προώθησης
των γεωργικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο µόνο

Στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2879/
2000, η πρώτη φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Κάθε έτος, το αργότερο έως τις 30 Απριλίου και για πρώτη
φορά έως τις 15 Ιουνίου 2001, τα κράτη µέλη ανακοινώνουν
στην Επιτροπή τον κατάλογο των προγραµµάτων και των οργα-
νισµών εκτέλεσης που έχουν επιλεγεί, καθώς και το αντίγραφο
των εν λόγω προγραµµάτων.»

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 7.
(2) ΕΕ L 333 της 29.12.2000, σ. 63.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 963/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999 του Συµβουλίου
όσον αφορά την πρόσθετη κοινοτική στήριξη και τη διαβίβαση πληροφοριών στην Επιτροπή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1259/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, σχετικά µε τη θέσπιση κοινών κανόνων για τα
καθεστώτα άµεσης στήριξης στα πλαίσια της κοινής γεωργικής
πολιτικής (1), και ιδίως το άρθρο 11 πρώτη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα µέτρα αγροτικής ανάπτυξης που χρηµατοδοτούνται από
την πρόσθετη κοινοτική στήριξη που αναφέρεται στο άρθρο
5 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999
πρέπει να ενσωµατωθούν σε ένα σχέδιο αγροτικής ανά-
πτυξης σύµφωνα µε τα άρθρα 41 έως 44 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1999, για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυή-
σεων (ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και κατάργηση ορι-
σµένων κανονισµών (2). Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θα πρέπει
να αξιολογήσει τα προτεινόµενα µέτρα σύµφωνα µε το
άρθρο 33 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1750/1999 της Επιτροπής, της 23ης Ιουλίου 1999,
για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου για τη
στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωρ-
γικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 672/2001 (4).

(2) Είναι αναγκαίο να καθοριστούν οι χρονικές προθεσµίες που
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1259/1999 για τον καθορισµό της διάρκειας
ισχύος της πρόσθετης κοινοτικής στήριξης. Οι προθεσµίες
πρέπει να παρέχουν στα κράτη µέλη επαρκές χρονικό
διάστηµα ώστε να µπορούν να χρησιµοποιούν την πρόσθετη
κοινοτική στήριξη.

(3) Το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1259/1999 προβλέπει ότι τα κράτη µέλη δύνανται να
χρησιµοποιούν τα ποσά που καθίστανται διαθέσιµα από τις
µειώσεις πληρωµών για τη χρηµατοδότηση ορισµένων
συµπληρωµατικών µέτρων στο πλαίσιο των ήδη υφιστά-
µενων µέτρων αγροτικής ανάπτυξης. Η στήριξη αυτή µπορεί
να έγκειται στη στήριξη νέων δικαιούχων στο πλαίσιο των
υφιστάµενων µέτρων, συµπεριλαµβανοµένων των δικαιούχων
νέων δεσµεύσεων για συµληρωµατικές δράσεις που αναλαµ-
βάνονται στο πλαίσιο των υφιστάµενων µέτρων, είτε στη
χρηµατοδότηση νέων µέτρων. Ωστόσο, δεν θα πρέπει να
χρησιµοποιείται µε µοναδικό στόχο την αύξηση των κοινο-
τικών ποσοστών συγχρηµατοδότησης που εφαρµόζονται στα
µέτρα που προβλέπονται στα έγγραφα προγραµµατισµού
αγροτικής ανάπτυξης. Για να εξασφαλίζεται η διαφάνεια, η

χρηµατοδοτική πηγή για πολυετή δράση που αναλαµβάνεται
από έναν δικαιύχο θα πρέπει να παραµένει η ίδια µέχρι τη
λήξη της εν λόγω ανάληψης υποχρέωσης.

(4) Προκειµένου η Επιτροπή να ενηµερώνεται πλήρως για τα
µέτρα που λαµβάνονται από τα κράτη µέλη για την εφαρ-
µογή κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999, σύµφωνα µε το
άρθρο 9, θα πρέπει να θεσπιστούν κανόνες σχετικοί µε το
περιεχόµενο και το χροναδιάγραµµα των ανακοινώσεων.

(5) Η κοινή επιτροπή που προέρχεται από τις επιτροπές διαχεί-
ρισης που συστάθηκαν δυνάµει του άρθρου 42 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου (5) και των
αντίστοιχων άρθρων των λοιπών κανονισµών για τις κοινές
οργανώσεις γεωργικών αγορών, δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πρόσθετη κοινοτική στήριξη

1. Τα ποσά που παρακρατούνται σε εφαρµογή του άρθρου 3
παράγραφος 2 και του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1259/1999 χρησιµοποιούνται για την πληρωµή πρόσθετης κοινο-
τικής στήριξης που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 του
εν λόγω κανονισµού, το αργότερο ως τη λήξη του τρίτου οικονοµι-
κού έτους που έπεται αυτού κατά τη διάρκεια του οποίου παρα-
κρατήθηκαν τα ποσά.

2. Η πρόσθετη κοινοτική στήριξη για ένα ή περισσότερα από τα
τέσσερα µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999, συνίσταται σε στήριξη που
χορηγείται:

α) σε νέους δικαιούχους των υφισταµένων µέτρων που περιλαµβά-
νονται στα έγγραφα προγραµµατισµού αγροτικής ανάπτυξης
που αναφέρονται στο άρθρο 44 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1257/1999, ή/και

β) στη χρηµατοδότηση συµπληρωµατικών µέτρων που πρέπει να
ενσωµατωθούν στα έγγραφα προγραµµατισµού αγροτικής ανά-
πτυξης.

Το ποσοστό της κοινοτικής συνδροµής σε αυτή την πρόσθετη
στήριξη πρέπει να είναι το ίδιο µε αυτό που προβλέπεται στο
έγγραφο προγραµµατισµού αγροτικής ανάπτυξης για το σχετικό
µέτρο.

3. Μια πολυετής δράση δικαιούχου δεν δύναται να χρηµατοδο-
τείται εναλλακτικά, ένα έτος από την κοινοτική στήριξη, όπως
αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1750/1999, και άλλο έτος από την πρόσθετη
κοινοτική στήριξη, που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999.(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 113.

(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 214 της 13.8.1999, σ. 31.
(4) ΕΕ L 93 της 3.4.2001, σ. 28. (5) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
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Άρθρο 2

∆ιαβίβαση των στοιχείων στην Επιτροπή

1. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή όσον αφορά το
άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999 και για καθέναν
από τους τοµείς που απαριθµούνται στο παράρτηµα του εν λόγω
κανονισµού:

α) ανάλυση της κατάστασης των χρησιµοποιούµενων γεωργικών
εκτάσεων και της σχετικής παραγωγής µε αναφορά στις εν
δυνάµει περιβαλλοντικές επιπτώσεις·

β) λεπτοµερή περιγραφή των συγκεκριµένων περιβαλλοντικών
µέτρων που προβλέπονται από το άρθρο 3 παράγραφος 1 του
εν λόγω κανονισµού, τα οποία έλαβαν υπό το πρίσµα της
ανάλυσης που αναφέρονται στο στοιχείο α)·

γ) λεπτοµερή περιγραφή των ποινών που καθορίστηκαν σύµφωνα
µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού.

2. Εάν τα κράτη µέλη επιλέξουν να εφαρµόσουν το άρθρο 4
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999, ανακοινώνουν λεπτοµερή
περιγραφή των µέτρων που θεσπίστηκαν γι’ αυτό το σκοπό.

3. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν λεπτοµερή περιγραφή
οποιουδήποτε άλλου µέτρου που θεσπίστηκε σύµφωνα µε τον
προαναφερόµενο κανονισµό.

4. Οι περιγραφές που αναφέρονται στις παραγράφους 1, 2 και
3 αφορούν κάθε σχετική νοµοθεσία του κράτους µέλους ή/και της
Κοινότητας. Μετά από αίτηµα της Επιτροπής, τα κράτη µέλη ανα-
κοινώνουν αυτές τις σχετικές εθνικές διατάξεις.

5. Οι ανακοινώσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 1, 2
και 3 πρέπει να διαβιβάζονται αµέσως µετά από την έγκριση των
σχετικών µέτρων. Οι πληροφορίες που αφορούν στα µέτρα που
λήφθηκαν µεταξύ της 1ης Ιανουαρίου 2000 και της 31ης Ιουλίου
2001, διαβιβάζονται µέχρι τις 30 Σεπτεµβρίου 2001.

6. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν, το αργότερο ως τις 30 Σεπτεµ-
βρίου κάθε έτους, ενηµερωµένη κατάσταση της κατανοµής των
ποσών, στο πλαίσιο της πρόσθετης κοινοτικής στήριξης, τα οποία
παρακρατήθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 και το
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999, µαζί µε την
κατάσταση των δαπανών που προβλέπεται στο άρθρο 37 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1750/1999.

Άρθρο 3

Ετήσια έκθεση

1. Έως τις 30 Απριλίου κάθε έτους, υποβάλλεται στην Επιτροπή
ετήσια έκθεση προόδου για την εφαρµογή των µέτρων και των
ποινών που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφοι 1, 2 και 3,

περιλαµβανοµένης και µιας αξιολόγησης των επιπτώσεών τους. Η
πρώτη έκθεση υποβάλεται το αργότερο ως τις 30 Απριλίου 2002
και αναφέρει τα µέτρα και τις κυρώσεις που εφαρµόζονται κατά τη
διάρκεια των ετών 2000 και 2001.

Κάθε ετήσια έκθεση περιέχει τα ακόλουθα στοιχεία:

α) σύνθεση των διαθέσιµων πραγµατικών και οικονοµικών δεδο-
µένων που έχουν σχέση µε την εφαρµογή των µέτρων και των
κυρώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφοι 1, 2 και
3 και, σε συνέχεια, ανάλυση αυτών των δεδοµένων που θα
περιλαµβάνει λεπτοµερώς τα κύρια προβλήµατα που προκύ-
πτουν·

β) εκτίµηση της προόδου εφαρµογής των µέτρων σχετικά µε τους
τεθέντες επιχειρησιακούς στόχους τους µε βάση τις πληροφο-
ρίες που έχουν διαβιβαστεί σύµφωνα µε το στοιχείο α).

2. Όταν η έκθεση δεν έχει ληφθεί έως τις 30 Απριλίου κάθε
έτους ή είναι προφανώς ελλιπής, η Επιτροπή αναστέλλει για τα
σχετικά κράτη µέλη την πληρωµή της προκαταβολής που αφορά
τις δαπάνες που χρηµατοδοτούνται δυνάµει του υπότιτλου 1Α του
ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων, ως εξής:

α) εφόσον η έκθεση δεν ληφθεί πριν από τις 15 Μαΐου, ή είναι
προφανώς ελλιπής κατά την ηµεροµηνία αυτή, αναστέλλεται η
καταβολή ποσού ισοδύναµου προς τα παρακρατούµενα ποσά,
κατ’ εφαρµογήν του άρθρου 3 παράγραφος 2 και του άρθρου 4
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999, µεταξύ της 1ης Μαΐου
και της 15ης Οκτωβρίου της προηγούµενης χρήσης, από τις
προκαταβολές προς πληρωµή στις αρχές του µηνός Ιουνίου·

β) εφόσον η έκθεση ληφθεί µετά τις 15 Ιουνίου, ή είναι προφανώς
ελλιπής µετά την ηµεροµηνία αυτή, αναστέλλεται η καταβολή
ποσού ισοδύναµου προς τα παρακρατούµενα ποσά, κατ’ εφαρ-
µογήν του άρθρου 3 παράγραφος 2 και του άρθρου 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999, µεταξύ της 16ης Οκτω-
βρίου και της 30ής Απριλίου, από τις προκαταβολές προς
πληρωµή στις αρχές του µηνός Ιουλίου.

3. Τα ούτω αναστελλόµενα ποσά θα καταβληθούν, σύµφωνα µε
την παράγραφο 2, στα κράτη µέλη κατά την πληρωµή της δεύτερης
προκαταβολής που ακολουθεί την παραλαβή της πλήρους έκθεσης.

Άρθρο 4

Θέση σε ισχύ

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 964/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλερικών
και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (4), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για την
αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
810/2001 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των αντιπροσωπευ-

τικών τιµών στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των
αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης.

(2) Προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα οποία
βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών, για
τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών και των
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει να τροπο-
ποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις εισαγωγές ορι-
σµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις διακυµάνσεις
των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές.

(3) Πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµότερο
δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(4) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
(5) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 104.
(6) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 47.
(7) ΕΕ L 118 της 27.4.2001, σ. 22.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 17ης Μαΐου 2001, για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών στους τοµείς του
κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ)

αριθ. 1484/95

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευτική

τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση
που αναφέρεται
στο άρθρο 3,
παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση
(1)

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή 286,7 4 01
κότες 290,4 3 02

219,0 24 03

0207 14 70 Άλλα τεµάχια πουλερικών, κατεψυγµένα 270,0 4 01

1602 32 11 Παρασκευάσµατα άψητα από πετεινούς και κότες 280,2 2 01

(1) Προέλευση εισαγωγών:

01 Βραζιλία
02 Ταϊλάνδη
03 Κίνα.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 965/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού καταγωγής κρατών ΑΚΕ και ΥΧΕ που έχουν ζητηθεί
κατά τη διάρκεια των πέντε πρώτων εργάσιµων ηµερών του Μαΐου 2001 σε εφαρµογή του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 2603/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
την εισαγωγή ρυζιού καταγωγής των κρατών ΑΚΕ καθώς και για
την εισαγωγή ρυζιού καταγωγής των υπερποντίων χωρών και
εδαφών (ΥΧΕ) (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2731/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος
2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 9 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2603/97, η Επιτροπή, εντός προθεσµίας 10
ηµερών, που υπολογίζονται από την τελευταία ηµέρα της
προθεσµίας ανακοίνωσης των κρατών µελών, αποφασίζει το
κατά πόσον µπορεί να δοθεί συνέχεια στις υποβληθείσες
αιτήσεις και καθορίζει τις διαθέσιµες ποσότητες στο πλαίσιο
του επόµενου σταδίου.

(2) Από την εξέταση των ποσοτήτων για τις οποίες υπο-
βλήθηκαν αιτήσεις στο πλαίσιο του σταδίου του Μαΐου
2001 οδηγούµεθα στο να προβλέψουµε την έκδοση των

πιστοποιητικών για τις ζητούµενες ποσότητες µειωµένες,
κατά περίπτωση, κατά ποσοστό που καθορίζεται σύµφωνα
µε τις διατάξεις του παραρτήµατος του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών εισαγωγής
ρυζιού που υποβλήθηκαν κατά τις πέντε πρώτες εργάσιµες ηµέρες
του Μαΐου 2001 σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2603/
97 και ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή, τα πιστοποιητικά εκδίδονται
για τις ποσότητες που αναγράφονται στις αιτήσεις µειωµένες, κατά
περίπτωση, κατά τα ποσοστά που καθορίζονται στο παράρτηµα.

2. Οι διαθέσιµες ποσότητες στο πλαίσιο του επόµενου σταδίου
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 135 της 23.12.1997, σ. 22.
(2) ΕΕ L 328 της 22.12.1999, σ. 39.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2603/97

Ποσοστά µείωσης που εφαρµόζονται στις ποσότητες που έχουν ζητηθεί στο πλαίσιο του σταδίου του Μαΐου 2001 και στις
ποσότητες που είναι διαθέσιµες για το επόµενο στάδιο:

Καταγωγή
Μείωση
%

∆ιαθέσιµη ποσότητα
για το στάδιο

του Σεπτεµβρίου 2001
(σε t)

ΥΧΕ (άρθρο 6)

— Κωδικός ΣΟ 1006

— 13 408

ΑΚΕ (άρθρο 2 παράγραφος 1)

— Κωδικοί ΣΟ 1006 10 21 µέχρι 1006 10 98, 1006 20 και
1006 30

86,7354 41 666

ΑΚΕ (άρθρο 3)

— Κωδικός ΣΟ 1006 40 00

93,9339 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 966/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000 ης Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 945/2001 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού
σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες µε εξαίρεση ορισµένες
χώρες ΑΚΕ.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
11 έως τις 17 Μαΐου 2001 στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου που αναφέρεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 18.
(6) ΕΕ L 133 της 16.5.2001, σ. 7.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 967/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις
τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολωνίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001 στις
17 Μαΐου 2001, η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µαλακού
σίτου καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 133 της 16.5.2001, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 968/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς ορισµένες
χώρες ΑΚΕ.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 11 έως τις 17
Μαΐου 2001, στο πλαίσιο του διαγωνισµού που προβλέπεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 3,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 241 της 26.9.2000, σ. 23.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων18.5.2001 L 136/13

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 969/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και ιδίως το
άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/200 της Επιτροπής (5),
εκτός από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και τον
Καναδά, προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της
επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες
χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
µπορεί να αποφασίσει σύµφωνα µε τη διαδικασία που προ-
βλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92, να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
11 έως τις 17 Μαΐου 2001, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2317/200.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 267 της 20.10.2000, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 970/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή σίκαλης προς
όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000 από
τις 11 έως τις 17 Μαΐου 2001, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή σίκαλης καθορίζεται σε 36,89 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 199 της 5.8.2000, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 971/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000 της Επιτροπής, της 3ης
Οκτωβρίου 2000, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2001 (6), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη

Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
11 έως τις 17 Μαΐου 2001, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης που αναφέρεται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 249 της 4.10.2000, σ. 15.
(6) ΕΕ L 94 της 4.4.2001, σ. 20.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 972/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2001

για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 730/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Ισπανία µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 730/2001 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει κυρίως
να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την
εισαγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 730/2001 από
τις 11 έως τις 17 Μαΐου 2001, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε 49,97 EUR/t για
µέγιστη συνολική ποσότητα 270 350 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 102 της 12.4.2001, σ. 32.
(4) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(5) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/25/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 4ης Απριλίου 2001

για το ελάχιστο επίπεδο εκπαίδευσης των ναυτικών

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (1).

Αφού ζήτησε τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών.

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 94/58/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Νοεµβρίου
1994, σχετικά µε το ελάχιστο επίπεδο εκπαίδευσης των
ναυτικών (3), έχει τροποποιηθεί κατά τρόπο ουσιώδη (4).
Πρέπει εποµένως, για λόγους σαφήνειας και ορθολογισµού,
να κωδικοποιηθεί η εν λόγω οδηγία.

(2) Οι δράσεις που θα αναληφθούν σε κοινοτικό επίπεδο στον
τοµέα της θαλάσσιας ασφάλειας και της πρόληψης της
θαλάσσιας ρύπανσης θα πρέπει να ευθυγραµµίζονται µε
τους κανόνες και τα πρότυπα που έχουν συµφωνηθεί
διεθνώς.

(3) Στα συµπεράσµατα του της 25ης Ιανουαρίου 1993 σχετικά
µε την ασφάλεια στη θάλασσα και την πρόληψη της
ρύπανσης στην Κοινότητα, το Συµβούλιο σηµείωσε τη σηµα-
σία του ανθρώπινου παράγοντα για την ασφαλή λειτουργία
των πλοίων.

(4) Στο ψήφισµά του της 8ης Ιουνίου 1993 σχετικά µε µια
κοινή πολιτική για την ασφάλεια στην θάλασσα (5), το Συµ-
βούλιο έθεσε το στόχο της αποµάκρυνσης των ανειδίκευτων
πληρωµάτων και έδωσε προτεραιότητα σε κοινοτική δράση
για την ενίσχυση της κατάρτισης και της εκπαίδευσης µε την
ανάπτυξη κοινών προτύπων για το ελάχιστο επίπεδο κατάρ-
τισης του βασικού προσωπικού, συµπεριλαµβανοµένου του
θέµατος της κοινής γλώσσας επί των κοινοτικών σκαφών.

(5) Στο ψήφισµά του της 24ης Μαρτίου 1997 για µια νέα
στρατηγική για τη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας της
κοινοτικής ναυτιλίας (6), το Συµβούλιο επιδιώκει να προ-
ωθήσει την απασχόληση κοινοτικών ναυτικών και προσωπι-
κού ξηράς. Για το σκοπό αυτό το Συµβούλιο συµφώνησε ότι
θα πρέπει ν’ αναληφθεί δράση για να βοηθηθεί η κοινοτική
ναυτιλία να συνεχίσει την επιδίωξη υψηλής ποιότητας και να
βελτιώσει την ανταγωνιστικότητά της, εξασφαλίζοντας διαρ-

κές υψηλό επίπεδο εκπαίδευσης των κοινοτικών ναυτικών
όλων των βαθµών και του προσωπικού ξηράς.

(6) Τα πρότυπα εκπαίδευσης για τη χορήγηση πιστοποιητικών
επαγγελµατικής ικανότητας των ναυτικών διαφέρουν σε
κάθε κράτος µέλος. Οι διαφορές αυτές των εθνικών νοµοθε-
σιών για την εκπαίδευση στον τοµέα που καλύπτει η
παρούσα οδηγία δεν εξασφαλίζουν πάντα εκείνο το επίπεδο
εκπαίδευσης το οποίο απαιτείται για την ασφάλεια στη
θάλασσα.

(7) Οι οδηγίες 89/48/ΕΟΚ (7) και 92/51/ΕΟΚ (8) του Συµβου-
λίου σχετικά µε το γενικό σύστηµα αναγνώρισης της επαγ-
γελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης εφαρµόζονται στα
ναυτικά επαγγέλµατα που αφορά η παρούσα οδηγία και θα
συµβάλλουν στο να διευκολύνεται η τήρηση των υπο-
χρεώσεων που απορρέουν από τη συνθήκη σχετικά µε την
κατάργηση, µεταξύ των κρατών µελών, των εµποδίων στην
ελεύθερη κυκλοφορία προσώπων και υπηρεσιών.

(8) Η αµοιβαία αναγνώριση των διπλωµάτων και των πιστοποιη-
τικών η οποία προβλέπεται από τις οδηγίες των γενικών
συστηµάτων δεν εξασφαλίζει πάντα τυποποιηµένο επίπεδο
εκπαίδευσης όλων των ναυτικών που εργάζονται στα διά-
φορα σκάφη τα οποία φέρουν σηµαία κράτους µέλους. Κάτι
τέτοιο είναι, ωστόσο, αναγκαίο από την άποψη της ασφά-
λειας στη θάλασσα.

(9) Είναι βασικό να καθιερωθεί ένα ελάχιστο επίπεδο εκπαί-
δευσης των ναυτικών στην Κοινότητα. Θα πρέπει η δράση
στον τοµέα αυτό να βασίζεται στα πρότυπα εκαπαίδευσης
που έχουν ήδη συµφωνηθεί σε διεθνές επίπεδο, και συγκε-
κριµένα στη σύµβαση για πρότυπα εκπαίδευσης, έκδοσης
πιστοποιητικών και τήρησης φυλακών των ναυτικών του
∆ιεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισµού (∆ΝΟ) του 1978, (σύµ-
βαση STCW) όπως αναθεωρήθηκε το 1995. Όλα τα κράτη
µέλη είναι συµβαλλόµενα µέρη της σύµβασης αυτής.

(10) Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίζουν αυστηρότερες απαιτή-
σεις από τις ελάχιστες που ορίζονται στη σύµβαση STCW
και την παρούσα οδηγία.

(11) Οι κανονισµοί της σύµβασης STCW που περιέχονται στο
παράρτηµα Ι της παρούσας οδηγίας πρέπει να συµπλη-
ρωθούν µε τις υποχρεωτικές διατάξεις που περιέχονται στο
µέρος Α του κώδικα STCW. Το µέρος Β του κώδικα STCW
περιέχει κατευθυντήριες συστάσεις προορισµένες να
βοηθούν τα µέρη της σύµβασης STCW και όσους ενέχονται
στην υλοποίηση, εφαρµογή ή εξασφάλιση της εφαρµογής
των µέτρων της, ώστε να την εφαρµόσουν πλήρως, ενιαία
και οµοιόµορφα.

(1) ΕΕ C 14 της 16.1.2001, σ. 41.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 12ης ∆εκεµβρίου 2000 (δεν

δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του
Συµβουλίου, της 12 Μαρτίου 2001.

(3) ΕΕ L 319 της 12.12.1994, σ. 28· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 98/35/ΕΚ (ΕΕ L 172 της 17.6.1998, σ. 1). (7) ΕΕ L 19 της 24.1.1989, σ. 16.

(4) Βλέπε παράρτηµα ΙΙΙ µέρος Β. (8) ΕΕ L 209 της 24.7.1992, σ. 25· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2000/5/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 54 της 26.2.2000, σ.
42).

(5) ΕΕ C 271 της 7.10.1993, σ. 1.
(6) ΕΕ C 109 της 8.4.1997, σ. 1.
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(12) Για την ενίσχυση της ασφάλειας και της πρόληψης της
ρύπανσης στη θάλασσα, θα πρέπει να εισαχθούν στην
παρούσα οδηγία διατάξεις για τις ελάχιστες περιόδους ανά-
παυσης του προσωπικού τήρησης φυλακών σύµφωνα µε την
σύµβαση STCW. Οι διατάξεις αυτές θα πρέπει να εφαρµό-
ζονται µε την επιφύλαξη των διατάξεων της οδηγίας 1999/
63/ΕΚ του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, σχετικά µε
τη συµφωνία για την οργάνωση του χρόνου εργασίας των
ναυτικών (1), που σύναψαν η ένωση εφοπλιστών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (ECSA) και η οµοσπονδία των ενώσεων
εργαζοµένων στις µεταφορές στην Ευρωπαϊκή Ένωση (FST).

(13) Για να προωθηθεί η ασφάλεια στη θάλασσα και να προβλε-
φθεί η απώλεια ανθρώπινων ζωών και η ρύπανση της θάλασ-
σας, θα πρέπει να βελτιωθεί η επικοινωνία των µελών του
πληρώµατος επί των πλοίων που πλέουν σε κοινοτικά ύδατα.

(14) Το προσωπικό επί των επιβατηγών πλοίων το οποίο είχε
οριστεί να παρέχει τη συνδροµή του σε καταστάσεις
έκτακτης ανάγκης στους επιβάτες θα πρέπει να είναι σε θέση
να επικοινωνεί µε τους επιβάτες.

(15) Τα πληρώµατα των δεξαµενοπλοίων που µεταφέρουν επι-
βλαβή ή ρυπογόνα φορτία θα πρέπει να είναι σε θέση να
αντιµετωπίζουν αποτελεσµατικά την πρόληψη ατυχηµάτων
και καταστάσεις έκτακτης ανάγκης. Είναι πρωταρχικής σηµα-
σίας η δηµιουργία κατάλληλου συνδέσµου επικοινωνίας
µεταξύ του πλοιάρχου, των αξιωµατικών και κατώτερων
ναυτικών, που καλύπτει τις απαιτήσεις που προβλέπονται
στο άρθρο 17.

(16) Θα πρέπει να ληφθούν µέτρα για να εξασφαλιστεί ότι οι
ναυτικοί που είναι κάτοχοι πιστοποιητικών εκδιδόµενων από
τρίτες χώρες έχουν επίπεδο ικανοτήτων εφάµιλο προς αυτό
που απαιτείται από τη σύµβαση STCW.

(17) Προκειµένου να επιτευχθεί ο στόχος αυτός, θα πρέπει να
καθοριστούν κοινά κριτήρια για την αναγνώριση πιστοποιη-
τικών ξένων χωρών στην Κοινότητα. Η θέσπιση κοινών
κριτηρίων για την αναγνώριση των πιστοποιητικών εκδόσεως
τρίτων χωρών από τα κράτη µέλη πρέπει να βασίζονται στις
απαιτήσεις εκπαίδευσης και πιστοποίησης, όπως έχει
συµφωνηθεί στο πλαίσιοο της σύµβασης STCW.

(18) Προς το συµφέρον της ασφάλειας της ναυσιποΐας, τα κράτη
µέλη θα πρέπει ν’ αναγνωρίζουν προσόντα που αποδει-
κνύουν το απαιτούµενο επίπεδο εκπαίδευσης µόνον εφόσον
αυτά έχουν εκδοθεί από µέρη ή για λογαριασµό µέτρων της
σύµβασης STCW, που κατά ρητό προσδιορισµό της επι-
τροπής ναυτιλιακής ασφάλειας (NSC) του ∆ΝΟ έχουν απο-
δείξει ότι έχουν εφαρµόζει και εξακολουθούν να εφαρµό-
ζουν πλήρως τις απαιτήσεις αυτής της σύµβασης. Για να
γεφυρωθεί το χρονικό χάσµα µέχρις ότου η επιτροπή (MSC)

του ∆ΝΟ κατορθώσει να προβεί σ’ αυτόν τον προσιορισµό,
χρειάζεται διαδικασία προκαταρκτικής αναγνώρισης των
πιστοποιητικών.

(19) Όπου ενδείκνυται, θα πρέπει να γίνεται επιθεώρηση των
ναυτικών εκπαιδευτικών ιδρυµάτων και των προγραµµάτων
και µαθηµάτων κατάρτισης. Θα πρέπει, συνεπώς, να καθορι-
στούν κριτήρια γι’ αυτή την επιθεώρηση.

(20) Θα πρέπει να συσταθεί επιτροπή για να επικουρεί την Επι-
τροπή στην εκτέλεση των καθηκόντων που έχουν σχέση µε
το έργο της αναγνώρισης των πιστοποιητικών τα οποία
εκδίδονται από τα εκπαιδευτικά ιδρύµατα ή από τις διοικητι-
κές αρχές των τρίτων χωρών.

(21) Τα κράτη µέλη, ως λιµενικές αρχές, απαιτείται να προάγουν
την ασφάλεια και την πρόληψη της ρύπανσης στα κοινοτικά
ύδατα µε την κατά προτεραιότητα επιθεώρηση σκαφών, που
φέρουν τη σηµαία τρίτης χώρας που δεν έχει κυρώσει τη
σύµβαση STCW, εξασφαλίζοντας έτσι ότι δεν θα είναι
ευνοϊκότερη η µεταχείριση των σκαφών που φέρουν τη
σηµαία τρίτου κράτους.

(22) Είναι σκόπιµο να περιληφθούν στην παρούσα οδηγία διατά-
ξεις σχετικά µε τον έλεγχο από το κράτος του λιµένα, µέχρις
ότου τροποποιηθεί η οδηγία 95/21/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 19ης Ιουνίου 1992, για την επιβολή, σχετικά µε τη
ναυσιπλοία που συνεπάγεται χρήση κοινοτικών λιµένων ή
διέλευσης από ύδατα υπό τη δικαιοδοσία κράτους µέλους,
των διεθνών προτύπων για την ασφάλεια των πλοίων, την
πρόληψη της ρύπανσης και τις συνθήκες διαβίωσης και
εργασίας επί των πλοίων (έλεγχος του κράτους του
λιµένα) (2) και µεταφερθούν σε αυτήν οι σχετικές διατάξεις
που περιέχονται στο άρθρο 17 στοιχείο στ) και στα άρθρα
19, 20 και 21 της παρούσας οδηγίας.

(23) Είναι ανάγκη να προβλεφθούν διαδικασίες για την προσαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας σε µεταβολές των διεθνών
συµβάσεων και κωδίκων.

(24) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εισαγωγή της παρούσας
οδηγίας θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3).

(25) Το παράρτηµα ΙΙ θα πρέπει να αναθεωρηθεί από το Συµβού-
λιο υπό το φως της πείρας που θα αποκτηθεί από την
εφαρµογή της οδηγίας 98/35/ΕΚ, βάσει προτάσεως που θα
υποβληθεί από την Επιτροπή το αργότερο την 25η Μαρτίου
2003.

(26) Θα πρέπει να επιτραπεί στα κράτη µέλη να δέχονται στα
πλοία τους, µέχρι την 1η Φεβρουαρίου 2002, ναυτικούς
κατόχους πιστοποιητικών εκδοθέντων σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις που ίσχυαν πριν από την 1η Φεβρουαρίου 1997, όποτε
τέθηκε σε ισχύ η αναθεωρηµένη σύµβαση STCW, µε την
προϋπόθεση ότι θα έχουν αρχίσει την υπηρεσία ή την εκπαί-
δευσή τους πριν την 1η Αυγούστου 1998.

(27) Η παρούσα οδηγία δεν θα πρέπει να θίγει τις υποχρεώσεις
των κρατών µελών όσον αφορά στις προθεσµίες ενσω-
µάτωσης που εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙΙ µέρος Β,

(2) ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 1999/97/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 331 της
23.12.1999, σ. 67).

(1) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 33. (3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας νοούνται ως:

1. «πλοίαρχος»: το πρόσωπο που έεχιε τη διακυβέρνηση του
πλοίου·

2. «αξιωµατικός»: το µέλος του πληρώµατος, εκτός του πλοιάρ-
χου, το οποίο χαρακτηρίζεται αξιωµατικός από τους εθνικούς
νόµους ή κανονισµούς ή, οσάκις δεν προβλέπεται σχετικός
χαρακτηρισµός, από συλλογική σύµβαση ή κατ’ έθιµο·

3. «αξιωµατικός καταστρώµατος»: ο εντεταλµένος αξιωµατικός
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κεφαλαίου ΙΙ του παραρτήµατος
Ι·

4. «υποπλοίαρχος»: ο αξιοµατικός ο οποίος ακολουθεί σε βαθµό
τον πλοίαρχο και στον οποίο θα περιέλθει η διακυβέρνηση του
πλοίου σε περίπτωση ανικανότητας του πλοιάρχου·

5. «αξιωµατικός µηχανής»: ο εντεταλµένος αξιωµατικός σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κεφαλαίου ΙΙΙ του παραρτήµατος Ι·

6. «πρώτος µηχανικός»: ο ανώτερος αξιωµατικός µηχανής ο
οποίος είναι υπεύθυνος για τη µηχανική πρόωση και τη λει-
τουργία και συντήρηση των µηχανολογικών και ηλεκτρολο-
γικών εγκαταστάσεων του πλοίου.

7. «δεύτερος µηχανικός»: ο αξιωµατικός µηχανής ο οποίος ακο-
λουθεί σε βαθµό τον πρώτο µηχανικό και στον οποίο θα
περιέλθει η ευθύνη για τη µηχανική πρόωση του πλοίου και τη
λειτουργία και συντήρηση των µηχανολογικών και ηλεκτρολο-
γικών εγκαταστάσεων του πλοίου, σε περίπτωση ανικανότητας
του πρώτου µηχανικού·

8. «βοηθός αξωµατικός µηχανής»: πρόσωπο εκπαιδευόµενο για να
γίνει αξιωµατικός µηχανής και χαρακτηρισµένο έτσι από εθνι-
κούς νόµους ή κανονισµούς·

9. «χειριστής ασυρµάτου»: το πρόσωπο το οποίο είναι κάτοχος
κατάλληλου πιστοποιητικού που εκδίδεται ή αναγνωρίζεται
από τις αρµόδιες αρχές σύµφωνα µε τις διατάξεις των κανο-
νισµών ραδιοεπικοινωνιών όπως ορίζονται στο σηµείο 18·

10. «κατώτερος ναυτικός»: κάθε µέλος του πληρώµατος του
πλοίου, εκτός από τον πλοίαρχο και τους αξιωµατικούς·

11. «θαλασσοπλούν πλοίο»: πλοίο εκτός εκείνων που απασχολού-
νται αποκλειστικά σε εσωτερικά ύδατα ή µέσα ή πλησίον
προασπισµένων υδάτων ή περιοχών όπου εφαρµόζονται κανο-
νισµοί λιµένα·

12. «πλοίο που φέρει τη σηµαία κράτους µέλους»: πλοίο νηολογη-
µένο σε κράτος µέλος του οποίου φέρει τη σηµαία σύµφωνα
µε τη νοµοθεσία του. Τα πλοία που δεν ανταποκρίνονται στον
ορισµό αυτό εξοµοιώνονται µε πλοία που φέρουν τη σηµαία
τρίτης χώρας·

13. «παράκτιοι πλόες»: οι πλόες σε περιοχή που γειτονεύει µε ένα
κράτος µέλος, όπως ορίζεται από το εν λόγω κράτος µέλος·

14. «προωστήρια ισχύς»: η ανώτατη συνολική συνεχής ισχύς σε
κιλοβάτ όλων των κύριων προωστήριων µηχανηµάτων του
πλοίου η οποία αναγράφεται στο πιστοποιητικό νηολόγησης
του πλοίου ή σε άλλο επίσηµο έγγραφο·

15. «δεξαµενόπλοιο πετρελαιοφόρο»: το πλοίο που έχει ναυπη-
γηθεί και χρησιµοποιείται για τη µεταφορά χύµα πετρελαίου
και προϊόνων πετρελαίου·

16. «δεξαµενόπλοιο χηµικών»: το πλοίο που έχει κατασκευαστεί ή
µετασκευαστεί και χρησιµοποιείται για τη χύδην µεταφορά
οποιουδήποτε υγρού προϊόντος αναφεροµένου στο κεφάλαιο
17 του διεθνούς κώδικα πλοίων χύδην µεταφοράς χηµικών
ουσιών, όπως αυτός ισχύει στις 25 Μαΐου 1998·

17. «δεξαµενόπλοιο υγραεριοφόρο»: το πλοίο που έχει κατασκευα-
στεί ή µετασκευαστεί και χρησιµοποιείται για τη χύδην µετα-
φορά οποιουδήποτε υγροποιηµένου αερίου ή άλλου προϊό-
ντος αναφεροµένου στο κεφάλαιο 19 του διεθνούς κώδικα
αεριοφόρων πλοίων, όπως αυτός ισχύει στις 25 Μαΐου 1998·

18. «κανονισµοί ραδιοεπικοινωνιών»: οι αναθεωρηµένοι κανονισµοί
ραδιοεπικοινωνιών που έχουν εκδοθεί από την παγκόσµια
διοικητική διάσκεψη ραδιοεπικοινωνιών για τις κινητές υπηρε-
σίες, όπως ισχύουν στις 25 Μαΐου 1998·

19. «επιβατηγό πλοίο»: το θαλασσοπλοούν πλοίο το οποίο µεταφέ-
ρει άνω των δώδεκα επιβατών·

20. «αλιευτικό σκάφος»: το σκάφος το χρησιµοποιούµενο για την
αλιεία ιχθύων ή άλλων ζώντων οργανισµών της θάλασσας·

21. «σύµβαση STCW»: η διεθνής σύµβαση για τα πρότυπα εκπαί-
δευσης, έκδοσης πιστοποιητικών και τήρησης φυλακών των
ναυτικών, όπως εφαρµόζεται για τα εν λόγω θέµατα, λαµβανο-
µένων υπόψη των µεταβατικών διατάξεων του άρθρου VII και
του κανονισµού Ι/15 της σύµβασης και συµπεριλαµβανο-
µένων, κατά περίπτωση, των εφαρµοστέων διατάξεων του
κώδικα STCW, όλων εφαρµοζοµένων όπως ισχύουν στις 25
Μαΐου 1998·

22. «καθήκοντα ασυρµάτου»: περιλαµβάνουν, κατά περίπτωση, την
τήρηση φυλακών και την τεχνική συνήρηση και επισκευές που
διενεργούνται σύµφωνα µε τους κανονισµούς ραδιοεπικοινω-
νιών, τη διεθνή σύµβαση για την ασφάλεια της ανθρώπινης
ζωής στη θάλασσα του 1974 (SOLAS) ως ισχύει στις 25
Μαΐου 1998 και, κατά την κρίση κάθε κράτους µέλους, τις
σχετικές συστάσεις του διεθνούς κράτους µέλους, τις σχετικές
συστάσεις του διεθνούς ναυτιλιακού οργανισµού (∆ΝΟ)·

23. «επιβατηγό πλοίο Ro-Ro»: το επιβατηγό πλοίο που διαθέτει
Ro-Ro χώρους φορτίου ή χώρους ειδικής κατηγορίας, όπως
αυτοί ορίζονται στη σύµβαση SOLAS, ως ισχύει στις 25
Μαΐου 1998·

24. «κώδικας STCW»: ο κώδικας εκπαίδευσης, έκδοσης πιστοποιη-
τικών και τήρησης φυλακών των ναυτικών, όπως εγκρίθηκε µε
το ψήφισµα 2 της διάσκεψης των µερών STCW του 1995 και
ισχύει στις 25 Μαΐου 1998·

25. «λειτουργία»: οµάδα εργασιών· καθηκόντων και ευθυνών, όπως
καθορίζονται στον κώδικα STCW, αναγκαίων για τη λειτουρ-
γία του πλοίου, την ασφάλεια της ζωής στη θάλασσα ή την
προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος·

26. «εταιρεία»: ο ιδιοκτήτης του πλοίου ή οποιοσδήποτε άλλος
οργανισµός ή πρόσωπο, όπως ο διαχειριστής ή ο ναυλωτής,
γυµνού σκάφους ο οποίος έχει αναλάβει την ευθύνη λειτουρ-
γίας του πλοίου από τον πλοιοκτήτη και, δι’ αυτού,
συµφώνησε να αναλάβει όλα τα καθήκοντα και ευθύνες που
επιβάλλονται στην εταιρεία από τους παρόντες κανονισµούς·
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27. «κατάλληλο πιστοποιητικό»: πιστοποιητικό το οποίο εκδόθηκε
και θεωρήθηκε σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας και
επιτρέπει στο νόµιµο κάτοχό του να υπηρετεί υπό τη σχετική
ιδιότητα και να εκτελεί τις σχετικές λειτουργίες, στο επίπεδο
ευθύνης που προσδιορίζεται στο πιστοποιητικό, σε πλοίο του
εν λόγω τύπου, χωρητικότητας, ισχύος και µέσων πρόωσης
ενόσω εκτελεί το συγκεκριµένο πλου·

28. «θαλάσσια υπηρεσία»: η υπηρεσία επί του πλοίου την οποία
αφορά εκδιδόµενο πιστοποιητικό ή άλλος τίτλος·

29. «εγκεκριµένο»: εγκεκριµένο από κράτος µέλος σύµφωνα µε τις
διατάξεις της παρούσας οδηγίας·

30. «τρίτη χώρα»: χώρα η οποία δεν είναι κράτος µέλος·

31. «µήνας»: ο ηµερολογιακός µήνας ή 30 ηµέρες που προκύ-
πτουν από συνάθροιση περιόδων µικρότερων του ενός µηνός.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στου ναυτικούς, που αναφέρονται
στην παρούσα οδηγία οι οποίοι εργάζοντια σε θαλασσοπλοούντα
πλοία που φέρουν τη σηµαία κράτους µέλους, µε εξαίρεση:

— τα πολεµικά πλοία, τα βοηθητικά του πολεµικού ναυτικού ή
άλλα πλοία των οποίων την κυριότητα ή διαχείριση έχει κράτος
µέλος και τα οποία απασχολούνται µόνο σε κυβερνητική µη
εµπορική υπηρεσία,

— τα αλιευτικά σκάφη,

— τις θαλαµηγούς αναψυχής που δεν χρησιµοποιούνται για εµπο-
ρικούς σκοπούς,

— τα ξύλινα πλοία πρωτόγονης ναυπήγησης.

Άρθρο 3

Εκπαίδευση και πιστοποίηση

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε οι
ναυτικοί οι οποίοι εργάζονται σε πλοία που αναφέρονται στο
άρθρο 2 να είναι εκπαιδευµένοι τουλάχιστον σύµφωνα µε τις
απαιτήσεις της σύµβασης STCW, όπως καθορίζονται στο
παράρτηµα Ι της παρούσας οδηγίας, και να διαθέτουν πιστοποιη-
τικά προβλεπόµενα στο άρθρο 4, ή κατάλληλα πιστοποιητικά προ-
βλεπόµενα στο άρθρο 1 σηµείο 27.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε όσα
µέλη του πληρώµατος πρέπει να διαθέτουν πιστοποιητικό σύµφωνα
µε τον κανονισµό ΙΙΙ/10.4 της σύµβασης SOLAS να είναι εκπαιδευ-
µένα και πιστοποιηµένα σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας
οδηγίας.

Άρθρο 4

Πιστοποιητικό

Ως πιστοποιητικό νοείται κάθε έγκυρο έγγραφο, αναξαρτήτως ονο-
µασίας το οποίο εκδίδεται από την αρµόδια αρχή κράτους µέλους
ή µε την έγκριση αυτής της αρχής και το οποίο αναγνωρίζει στον
κάτοχό του το δικαίωµα να ασκεί τα καθήκοντα που αναφέρει το εν
λόγω έγγραφο ή που επιτρέπονται από την εθνική νοµοθεσία.

Άρθρο 5

Πιστοποιητικά και θεωρήσεις

1. Τα πιστοποιητικά εκδίδονται σύµφωνα µε το άρθρο 10.

2. Τα πιστοποιητικά για τους πλοιάρχους, αξιωµατικούς και
χειριστές ασυρµάτου θεωρούνται από το κράτος µέλος, όπως ορίζε-
ται στο παρόν άρθρο.

3. Τα πιστοποιητικά συντάσσονται στην επίσηµη γλώσσα ή
γλώσσες του εκδίδοντος κράτους µέλους.

4. Όσον αφορά τους χειριστές ασυρµάτου, τα κράτη µέλη µπο-
ρούν:

α) να συµπεριλάβουν τις πρόσθετες γνώσεις που απαιτούνται από
τους σχετικούς κανονισµούς στην εξέταση για την έκδοση
πιστοποιητικού σύµφωνου µε τους κανονισµούς ραδιοεπικοινω-
νιών· ή

β) να εκδίδουν χωριστό πιστοποιητικό στο οποίο θα εµφαίνεται ότι
ο κάτοχος του έχει τις πρόσθετες γνώσεις που απαιτούνται από
τους σχετικούς κανονισµούς.

5. Κατά την κρίση του κράτους µέλους οι θεωρήσεις µπορούν
να ενσωµατώνονται στο µορφότυπο των πιστοποιητικών που εκδί-
δονται όπως προβλέπεται στο τµήµα Α-Ι/2 του κώδικα STCW. Εάν
οι θεωρήσεις ενσωµατώνονται, χρησιµοποιείται ο τύπος θεώρησης
που ορίζεται στο τµήµα Α-Ι/2 παράγραφος 1. Εάν εκδίδονται µε
άλλο τρόπο, τότε ο χρησιµοποιούµενος τύπος θεώρησης είναι
εκείνος που ορίζεται στην παράγραφο 2 του ίδιου τµήµατος.

6. Κράτος µέλος που αναγνωρίζει πιστοποιητικό σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 18 παράγραφος 3 στοιχείο α) θέτει
θεώρηση επί πιστοποιητικού για να βεβαιώσει την αναγνώρισή του.
Ο χρησιµοποιούµενος τύπος θεώρησης ορίζεται στην παράγραφο 3
του τµήµατος Α-Ι/2 του κώδικα STCW.

7. Οι θεωρήσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 5 και 6:

α) είναι δυνατόν να εκδίδονται ως ξεχωριστά έγγραφα·

β) φέρουν η καθεµία ένα µοναδικό αριθµό, εκτός από τις θεωρή-
σεις που βεβαιώνουν την έκδοση πιστοποιητικού και οι οποίες
µπορεί να φέρουν τον ίδιο αριθµό µε το εν λόγω πιστοποιητικό,
µε την προϋπόθεση ότι ο αριθµός αυτός είναι µοναδικός και

γ) λήγουν µόλις λήξει η ισχύς του θεωρηµένου πιστοποιητικού ή
µόλις αυτό ανακληθεί, ανασταλεί ή ακυρωθεί από το κράτος
µέλος ή την τρίτη χώραα που το εξέδωσε και, εν πάση περιπτώ-
σει, δεν ισχύουν πέραν των πέντε ετών από την ηµεροµηνία
έκδοσής τους.

8. Η ιδιότητα υπό την οποία επιτρέπεται να υπηρετεί ο κάτοχος
του πιστοποιητικού προσδιορίζεται στον τύπο της θεώρησης µε την
ίδια ακριβώς ορολογία που χρησιµοποιείται στις απαιτήσεις ασφα-
λούς επάνδρωσης τις οποίες εφαρµόζει το κράτος µέλος.

9. Τα κράτη µέλη µπορούν να χρησιµοποιούν διαφορετικό µορ-
φότυπο από αυτό που αναφέρεται στο τµήµα Α-Ι/2 του κώδικα
STCW, µε την προϋπόθεση ότι, τουλάχιστον, οι απαιτούµενες
πληροφορίες αναγράφονται µε λατινικούς χαρακτήρες και αραβι-
κούς αριθµούς, λαµβανοµένων υπόψη των παραλλαγών που επιτρέ-
πονται σύµφωνα µε το τµήµα Α-Ι/2.
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10. Με την επιφύλαξη του άρθρου 18 παράγραφος 4, οποιοδή-
ποτε πιστοποιητικό απαιτείται από την παρούσα οδηγία πρέπει να
είναι διαθέσιµο στην πρωτότυπη µορφή του επί του πλοίου στο
οποίο υπηρετεί ο κάτοχός του.

Άρθρο 6

Απαιτήσεις εκπαίδευσης

Η εκπαίδευση η οποία απαιτείται κατά το άρθρο 3 είναι τύπου
κατάλληλου για τις θεωρητικές γνώσεις και τις πρακτικές ικανότη-
τες που απαιτούνται από το παράρτηµα Ι, ιδίως για τη χρήση
σωστικών και πυροσβεστικών µέσων, και είναι εγκεκριµένη από την
αρµόδια αρχή ή όργανο που έχει ορίσει κάθε κράτος µέλος.

Άρθρο 7

Αρχές που διέπουν τους παράκτιους πλόες

1. Κάθε κράτος µέλος, όταν ορίζει τους παράκτιους πλόες, δεν
επιβάλλει, σε ναυτικούς που υπηρετούν σε πλοία τα οποία δικαιού-
νται να φέρουν τη σηµαία άλλου κράτους µέλους ή άλλου συµβαλ-
λόµενου µέρους της σύµβασης STCW και εκτελούν τέτοιους
πλόες, απαιτήσεις εκπαίδευσης, πείρας ή πιστοποίησης, κατά τρόπο
που καθιστά τις απαιτήσεις για τους ναυτικούς αυτούς αυστηρότε-
ρες των προβλεποµένων για ναυτικούς που υπηρετούν σε πλοία
δικαιούµενα να φέρουν τη σηµαία του. Σε καµία περίπτωση κράτος
µέλος δεν επιβάλλει σε ναυτικούς που υπηρετούν σε πλοία που
φέρουν τη σηµαία άλλου κράτους µέλους ή άλλου συµβαλλόµενου
µέρους της σύµβασης STCW απαιτήσεις καθ’ υπέρβαση των προ-
βλεπόµενων από την παρούσα οδηγία όσον αφορά πλοία τα οποία
δεν εκτελούν παράκτιους πλόες.

2. Όσον αφορά τα πλοία τα οποία δικαιούνται να φέρουν τη
σηµαία ενός κράτους µέλους και εκτελούν τακτικούς παράκτιους
πλόες κοντά στις ακτές άλλου κράτους µέλους ή άλλου συµβαλλό-
µενου µέρους της σύµβασης STCW, το κράτος µέλος του οποίου
τη σηµαία τα πλοία δικαιούνται να φέρουν ορίζει, για τους ναυτι-
κούς που υπηρετούν σε τέτοια πλοία, απαιτήσεις εκπαίδευσης,
πείρας και πιστοποίησης, τουλάχιστον ισοδύναµες προς τις απαιτή-
σεις του κράτους µέλους ή του συµβαλλόµενου µέρους της σύµ-
βασης STCW κοντά στις ακτές του οποίου κινείται το πλοίο,
εφόσον οι απαιτήσεις αυτές δεν υπερβαίνουν τις απαιτήσεις της
παρούσας οδηγίας όσον αφορά πλοία που δεν εκτελούν παρά-
κτιους πλόες. Οι ναυτικοί που υπηρετούν σε πλοίο του οποίου οι
πλόες εκτείνονται πέρα από αυτούς οι οποίοι έχουν οριστεί ως
παράκτιοι πλόες από ένα κράτος µέλος και το οποίο εισέρχεται σε
ύδατα που δεν καλύπτονται από τον ορισµό αυτό, θα πρέπει να
πληρούν τις κατάλληλες απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας.

3. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να παρέχει στα πλοία τα οποία
δικαούνται να φέρουν τη σηµαία του τα ευεργετήµατα των διατά-
ξεων της οδηγίας που αφορούν παράκτιους πλόες, εφόσον τα
πλοία αυτά εκτελούν τακτικούς παράκτιους πλόες κοντά στις ακτές
µη µέρους της σύµβασης STCW για τους παράκτιους πλόες, όπως
έχουν οριστεί από το κράτος µέλος.

4. Τα κράτη µέλη, πριν αποφασίσουν για τον καθορισµό των
παράκτιων πλόων και των όρων εκπαίδευσης και κατάρτισης που
απαιτούνται σύµφωνα µε τις απαιτήσεις των παραγράφων 1, 2 και
3, ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις λεπτοµέρειες των διατάξεων
που θεσπίζουν.

Άρθρο 8

Κυρώσεις ή πειθαρχικά µέτρα

1. Κάθε κράτος µέλος θεσπίζει µεθόδους και διαδικασίες για
την αµερόληπτη διερεύνηση οποιασδήποτε έλλειψης ικανότητας,
πράξης ή παράλειψης περιέχεται εις γνώσιν του και µπορεί να
αποτελέσει άµεση απειλή για την ασφάλεια της ζωής, ή της περιου-
σίας στη θάλασσα ή το θαλάσσιο περιβάλλον από τους κατόχους
των πιστοποιητικών ή των θεωρήσεων που έχει εκδώσει το κράτος
µέλος, και αφορούν την εκτέλεση καθηκόντων τα οποία σχετίζονται
µε τα πιστοποιητικά τους, καθώς και για την ανάκληση, αναστολή
ισχύος και ακύρωση αυτών των πιστοποιητικών για τέτοιους
λόγους και για την πρόληψη απάτης.

2. Κάθε κράτος µέλος καθορίζει κυρώσεις ή πειθαρχικά µέτρα
για περιπτώσεις κατά τις οποίες οι διατάξεις της εθνικής του
νοµοθεσίας που θέτουν σε ισχύ την παρούσα οδηγία δεν τηρούνται
όσον αφορά τα δικαιούµενα να φέρουν τη σηµαία του πλοία ή τους
ναυτικούς που διαθέτουν τα δέοντα πιστοποιητικά από το εν λόγω
κράτος µέλος.

3. Συγκεκριµένα, αυτές οι κυρώσεις ή τα πειθαρχικά µέτρα
καθορίζονται και εφαρµόζονται σε περιπτώσεις κατά τις οποίες:

α) εταιρεία ή πλοίαρχος έχει προσλάβει πρόσωπο που δεν είναι
κάτοχος πιστοποιητικού όπως απαιτείται από την παρούσα οδη-
γία·

β) πλοίαρχος επέτρεψε σε πρόσωπο το οποίο δεν είναι κάτοχος
του απαιτούµενου πιστοποιητικού ή στο οποίο δεν έχει χορη-
γηθεί έγκυρη κατ’ εξαίρεση άδεια ή το οποίο δεν διαθέτει τα
αποδεικτικά στοιχεία που απαιτούνται από το άρθρο 18 παρά-
γραφος 4, να εκτελεί µια οποιαδήποτε λειτουργία ή υπηρεσία
υπό οποιαδήποτε ιδιότητα, η οποία σύµφωνα µε την παρούσα
οδηγία απαιτείται να εκτελείται από πρόσωπο το οποίο να είναι
κάτοχος κατάλληλου πιστοποιητικού· ή

γ) πρόσωπο επέτυχε µέσω απάτης ή παραποιηµένων εγγράφων να
προσληφθεί για την εκτέλεση οποιασδήποτε λειτουργίας ή υπη-
ρεσίας, υπό οποιαδήποτε ιδιότητα, η οποία σύµφωνα µε την
παρούσα οδηγία απαιτείται να εκτελείται από πρόσωπο το οποίο
να είναι κάτοχος σχετικού πιστοποιητικού ή στο οποίο να έχει
χορηγηθεί κατ’ εξαίρεση άδεια.

4. Κάθε κράτος µέλος στη δικαιοδοσία του οποίου υπάγεται
οποιαδήποτε εταιρεία ή πρόσωπο που θεωρείται µε βάση σαφείς
ενδείξεις ως υπεύθυνο ή γνώστης οποιασδήποτε εµφανούς µη συµ-
µόρφωσης προς την παρούσα οδηγία, όπως ορίζεται στην παρά-
γραφο 3, συνεργάζεται µε οποιοδήποτε κράτος µέλος ή άλλο
συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης STCW το οποίο το ενηµερώνει
για την πρόθεσή του να κινήσει δικαστικές διαδικασίες στο πλαίσιο
της δικαιοδοσίας του.

Άρθρο 9

Πρότυπα ποιότητας

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι:

α) όλες οι δραστηριότητες εκπαίδευσης, αξιολόγησης ικανότητας,
πιστοποίησης, θεωρήσεων και επανεπικυρώσεων που εκτελούνται
από µη κυβερνητικούς οργανισµούς ή φορείς υπό την αιγίδα
τους παρακολουθούνται συνεχώς µέσω ενός συστήµατος προ-
τύπων ποιότητας για να διασφαλίζεται η επίτευξη των καθορι-
σµένων στόχων, συµπεριλαµβανοµένων και όσων αφορούν τα
προσόντα και την πείρα των εκπαιδευτών και των υπευθύνων
αξιολόγησης·
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β) όπου τις δραστηριότητες αυτές τις εκτελούν κυβερνητικοί οργα-
νισµοί ή φορείς υπάρχει ένα σύστηµα προτύπων ποιότητας·

γ) οι στόχοι εκπαίδευσης και κατάρτισης και τα σχετικά πρότυπα
ικανότητας τα οποία πρέπει να επιτευχθούν καθορίζονται σαφώς
και προσδιορίζουν τα επίπεδα γνώσεων, κατανόησης και ικα-
νοτήτων που αναλογούν στις εξετάσεις και τις αξιολογήσεις οι
οποίες απαιτούνται από τη σύµβαση STCW. Οι στόχοι και τα
σχετικά πρότυπα ποιότητας µπορούν να προσδιορίζονται χωρι-
στά για διαφορετικούς κύκλους µαθηµάτων και εκπαιδευτικά
προγράµµατα και καλύπτουν τη διαχείριση του συστήµατος
πιστοποίησης και

δ) το πεδίο εφαρµογής των προτύπων ποιότητας καλύπτει τη δια-
χείριση του συστήµατος πιστοποίησης, όλους τους κύκλους
µαθηµάτων και εκπαιδευτικά προγράµµατα, τις εξετάσεις και τις
αξιολογήσεις που διενεργούνται από το κράτος µέλος ή υπό την
αιγίδα του κράτους µέλους, καθώς και τα απαιτούµενα προσό-
ντα και την πείρα των εκπαιδευτών και των υπευθύνων αξιο-
λόγησης· λαµβάνονται υπόψη οι πολιτικές, τα συστήµατα, οι
έλεγχοι και οι εσωτερικές επανεξετάσεις της διασφάλισης
ποιότητας που έχουν θεσπιστεί για να διασφαλιστεί η επίτευξη
των καθορισµένων στόχων.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν επίσης τη διενέργεια µιας ανε-
ξάρτητης αξιολόγησης των γνώσεων, της κατανόησης, των ικα-
νοτήτων, της απόκτησης ικανοτήτων και των δραστηριοτήτων αξιο-
λόγησης, καθώς και της διαχείρισης του συστήµατος πιστοποίησης,
κατά διαστήµατα όχι µεγαλύτερα των πέντε ετών, από πρόσωπα
που έχουν τα κατάλληλα προσόντα και δεν ενέχονται στις εν λόγω
δραστηριότητες, για να διαπιστωθεί εάν:

α) όλα τα µέτρα εσωτερικού ελέγχου της διαχείρισης και τα µέτρα
παρακολούθησης είναι σύµφωνα µε τις προγραµµατισµένες ρυθ-
µίσεις και τις τεκµηριωµένες διαδικασίες και είναι αποτελεσµα-
τικά ως προς τη διασφάλιση της επίτευξης των καθορισµένων
στόχων·

β) τα αποτελέσµατα κάθε ανεξάρτητης αξιολόγησης τεκµηριώνο-
νται και τίθενται υπόψη των υπευθύνων για τον τοµέα που
αξιολογείται·

γ) λαµβάνονται εγκαίρως µέτρα για την επανόρθωση τυχόν ατε-
λειών.

3. Κοινοποιείται στην Επιτροπή από το οικείο κράτος µέλος
έκθεση σε σχέση µε την αξιολόγηση που διεξάγεται σύµφωνα µε
την παράγραφο 2 εντός έξι µηνών από τη διενέργεια της.

Άρθρο 10

Ιατρικά πρότυπα — Έκδοση και καταχώρηση των πιστοποιη-
τικών

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν πρότυπα όσον αφορά την καταλλη-
λότητα των ναυτικών, από ιατρική άποψη, ειδικά όσον αφορά την
όραση και την ακοή.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα πιστοποιητικά χορηγού-
νται µόνο σε υποψήφιους που πληρούν τις απαιτήσεις του παρό-
ντος άρθρου.

3. Οι υποψήφιοι για την πιστοποίηση αποδεικνύουν δεόντως:

α) την ταυτότητά τους·

β) το ότι η ηλικία τους δεν είναι µικρότερη από αυτή που καθορί-
ζεται στο σχετικό κανονισµό του παραρτήµατος Ι για το πιστο-
ποιητικό για το οποίο έχουν υποβάλει αίτηση·

γ) το ότι πληρούν τα πρότυπα καταλληλότητας από ιατρική
άποψη, ειδικά όσον αφορά την όραση και την ακοή, τα οποία
έχουν θεσπιστεί από το κράτος µέλος και ότι διαθέτουν ένα
έγκυρο έγγραφο που βεβαιώνει την ικανότητα αυτή, το οποίο
έχει εκδοθεί από ιατρό που διαθέτει τα δέοντα προσόντα
αναγνωρισµένο από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους·

δ) το ότι έχουν συµπληρώσει τη θαλάσσια υπηρεσία τους και
οποιαδήποτε σχετική υποχρεωτική εκπαίδευση απαιτείται από
τους κανονισµούς του παραρτήµατος Ι για το πιστοποιητικό για
το οποίο έχουν υποβάλει αίτηση και

ε) το ότι πληρούν τα πρότυπα ικανότητας, τα οποία καθορίζονται
από τους κανονισµούς του παραρτήµατος Ι για τις ιδιότητες, τις
λειτουργίες και τα επίπεδα που πρέπει να προσδιορίζονται στη
θεώρηση του πιστοποιητικού.

4. Τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν:

α) να τηρούν κατάσταση ή καταστάσεις όλων των πιστοποιητικών
και θεωρήσεων για πλοιάρχους και αξιωµατικούς και, κατά
περίπτωση, κατώτερους ναυτικούς, τα οποία έχον εκδοθεί, έχουν
λήξει ή έχουν επανεπικυρωθεί, ανασταλεί, ακυρωθεί ή των
οποίων έχει δηλωθεί η απώλεια ή καταστροφή, καθώς και των
κατ’ εξαίρεση αδειών που έχουν χορηγηθεί και

β) να παρέχουν, όσον αφορά τη νοµική υπόσταση αυτών των
πιστοποιητικών, θεωρήσεων και κατ’ εξαίρεση αδειών, πληροφο-
ρίες σε άλλα κράτη µέλη ή άλλα συµβαλλόµενα µέρη της
σύµβασης STCW και σε εταιρείες που ζητούν εξακρίβωση της
γνησιότητας και της εγκυρότητας των πιστοποιητικών τα οποία
τους προσκοµίζονται από ναυτικούς που επιθυµούν την
αναγνώριση των πιστοποιητικών τους ή απασχόληση σε πλοίο.

Άρθρο 11

Επανεπικύρωση των πιστοποιητικών

1. Κάθε πλοίαρχος, αξιωµατικός και χειριστής ασυρµάτου, κάτο-
χος πιστοποιητικού που έχει εκδοθεί ή αναγνωριστεί σύµφωνα µε
οποιοδήποτε κεφάλαιο του παραρτήµατος Ι εκτός του κεφαλαίου
VI, ο οποίος υπηρετεί σε πλοίο στη θάλασσα ή σκοπεύει να
επιστρέψει σε θαλάσσια υπηρεσία ύστερα από κάποιο χρονικό
διάστηµα που διήνυσε στην ξηρά, απαιτείται, για να συνεχίσει να
θεωρείται ότι έχει τα προσόντα για θαλάσσια υπηρεσία, ανά χρο-
νικά διαστήµατα που δεν υπερβαίνουν τα πέντε έτη:

α) να πληροί τα πρότυπα καταλληλότητας από ιατρική άποψη τα
οποία καθορίζει το άρθρο 10 και

β) να αποδεικνύει ότι εξακολουθεί να διαθέτει επαγγελµατική ικα-
νότητα σύµφωνα µε το τµήµα Α-Ι/11 του κώδικα STCW.

2. Κάθε πλοίαρχος, αξιωµατικός και χειριστής ασυρµάτου, για
να συνεχίσει τη θαλάσσια υπηρεσία σε πλοία για τα οποία έχουν
συµφωνηθεί διεθνώς ειδικές απαιτήσεις εκπαίδευσης, ολοκληρώνει
επιτυχώς την εγκεκριµένη σχετική εκπαίδευση.

3. Τα κράτη µέλη συγκρίνουν τα πρότυπα ικανότητας που απαι-
τούσαν από τους υποψηφίους πιστοποιητικών εκδιδοµένων πριν
από την 1η Φεβρουαρίου του 2002 µε αυτά που καθορίζονται για
το κατάλληλο πιστοποιητικό στο µέρος Α του κώδικα STCW και
προσδιορίζουν κατά πόσον είναι ανάγκη να απαιτείται οι κάτοιχοι
τέτοιων πιστοποιητικών να υφίστανται εκπαίδευση ανανέωσης και
εκσυγχρονισµού των γνώσεών τους ή αξιολόγηση.
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Οι κύκλοι µαθηµάτων ανανέωσης και εκσυγχρονισµού των γνώσεων
εγκρίνονται και περιλαµβάνουν τις αλλαγές στους συναφείς εθνι-
κούς και διεθνείς κανονισµούς, που αφορούν την ασφάλεια της
ζωής στη θάλασσα και την προστασία του θαλάσσιου περιβάλλο-
ντος, και λαµβάνουν υπόψη τυχόν εκσυγχρονισµό των εν λόγω
προτύπων ικανότητας.

4. Τα κράτη µέλη, ζητώντας τη γνώµη των ενδιαφεροµένων,
εκπονούν ή προωθούν την εκπόνηση διαρθρωµένων κύκλων µαθη-
µάτων ανανέωσης και εκσυγχρονισµού των γνώσεων, όπως προβλέ-
πεται στο τµήµα Α-Ι/11 του κώδικα STCW.

5. Για τον εκσυγχρονισµό των γνώσεων των πλοιάρχων, των
αξιωµατικών και των χειριστών ασυρµάτου, τα επί µέρους κράτη
µέλη διασφαλίζουν ότι τα κείµενα πρόσφατων αλλαγών στους
εθνικούς και διεθνείς κανονισµούς που αφορούν την ασφάλεια της
ζωής στη θάλασσα και την προστασία του θαλάσσιου περιβάλλο-
ντος είναι στη διάθεση των δικαιούµενων να φέρουν τη σηµαία
τους πλοίων.

Άρθρο 12

Χρήση προσοµοιωτών

1. Τηρούνται τα πρότυπα επιδόσεων και άλλες διατάξεις που
καθορίζονται στο τµήµα Α-Ι/12 του κώδικα STCW, καθώς και
όσες άλλες απαιτήσεις προβλέπονται στο µέρος Α του κώδικα
STCW, για οποιοδήποτε σχετικό πιστοποιητικό όσον αφορά:

α) ολόκληρη τη βασιζόµενη στους προσοµοιωτές υποχρεωτική
εκπαίδευση·

β) οποιαδήποτε αξιολόγηση ικανότητας απαιτείται από το µέρος Α
του κώδικα STCW και πραγµατοποιείται µέσω προσοµοιωτή και

γ) οποιαδήποτε, µέσω προσοµοιωτή επίδειξη, συνεχούς δεξιότητας
απαιτείται από το µέρος Α του κώδικα STCW.

2. Οι προσοµοιωτές που έχουν εγκατασταθεί ή λειτουργούν
πριν από την 1η Φεβρουαρίου 2002 µπορούν να εξαιρεθούν από
την πλήρη τήρηση των προτύπων επιδόσεων που αναφέρονται στην
παράγραφο 1, κατά την κρίση των κρατών µελών.

Άρθρο 13

Ευθύνες των εταιρειών

1. Τα κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων 2
και 3, θεωρούν τις εταιρείες υπεύθυνες για την επάνδρωση των
πλοίων τους, σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας και
απαιτούν από κάθε τέτοια εταιρεία να διασφαλίζει ότι:

α) κάθε ναυτικός που έχει τοποθετηθεί σε οποιοδήποτε πλοίο της,
είναι κάτοχος του κατάλληλου πιστοποιητικού σύµφωνα µε τις
διατάξεις της οδηγίας και τα οριζόµενα από το κράτος µέλος·

β) τα πλοία της επανδρώνονται σύµφωνα µε τις οικείες απαιτήσεις
ασφαλούς επάνδρωσης των κρατών µελών·

γ) τηρεί ευχερώς προσιτά έγγραφα και στοιχεία σχετικά µε όλους
τους ναυτικούς που απασχολούνται στα πλοία της και τα οποία
περιλαµβάνουν, χωρίς αυτό να είναι περιοριστικό, αποδείξεις και
στοιχεία σχετικά µε την πείρα, την εκπαίδευση, την καταλλη-
λότητα από ιατρική άποψη και την ικανότητά τους να ανταπο-
κρίνονται στα καθήκοντά τους·

δ) οι ναυτικοί που τοποθετούνται σε οποιοδήποτε από τα πλοία
της είναι εξοικειωµένοι µε τα συγκεκριµένα τους καθήκοντα και
µε όλες τις ρυθµίσεις, τις εγκαταστάσεις, τον εξοπλισµό, τις
διαδικασίες και τα χαρακτηριστικά του πλοίου που σχετίζονται
µε την εκτέλεση των συνήθων καθηκόντων τους, καθώς και των
καθηκόντων τους σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης και

ε) το πλήρωµα του πλοίου µπορεί να συντονίζει αποτελεσµατικά
τις δραστηριότητές του σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης και
κατά την εκτέλεση λειτουργιών ζωτικής σηµασίας για την ασφά-
λεια ή την πρόληψη ή τον περιορισµό της ρύπανσης.

2.
Οι εταιρείες, οι πλοίαρχοι και τα µέλη του πληρώµατος έχουν
καθένας ευθύνη να διασφαλίζουν ότι οι υποχρεώσεις που απορ-
ρέουν από το παρόν άρθρο τηρούνται πλήρως και ότι λαµβάνονται
άλλα παρόµοια µέτρα εάν τυχόν είναι αναγκαία για να διασφαλίζε-
ται ότι κάθε µέλος του πληρώµατος θα συµβάλει, µε την πείρα και
την ενηµέρωση που διαθέτει, στην ασφαλή λειτουργία του πλοίου.

3. Η εταιρεία παρέχει έγγραφες οδηγίες στον πλοίαρχο κάθε
πλοίου για το οποίο εφαρµόζεται η οδηγία και καθορίζει την
πολιτική και τις διαδικασίες που θα ακολουθούνται για να διασφα-
λίζεται ότι όλοι οι νεοπροσλαµβανόµενοι στο πλοίο ναυτικοί θα
έχουν, σε εύλογα πλαίσια, την ευκαιρία να εξοικειωθούν µε τον
εξοπλισµό του πλοίου, τις διαδικασίες λειτουργίας και τις λοιπές
ρυθµίσεις του πλοίου που χρειάζονται για τη σωστή εκτέλεση των
καθηκόντων τους, πριν αναλάβουν καθήκοντα. Αυτές οι πολιτικές
και διαδικασίες περιλαµβάνουν:

α) την παροχή ευλόγου χρόνου ώστε ο νεοπροσλαµβανόµενος
ναυτικός να έχει την ευκαιρία να εξοικειωθεί µε:

i) το συγκεκριµένο εξοπλισµό τον οποίο θα χρησιµοποιεί ή θα
χειρίζεται και

ii) τις συγκεκριµένες διαδικασίες και ρυθµίσεις τήρησης
φυλακών, ασφάλειας, περιβαλλοντικής προστασίας και περι-
στάσεων έκτακτης ανάγκης, τις οποίες χρειάζεται να γνωρίζει
προκειµένου να εκτελεί σωστά τα καθήκοντά του και

β) τον καθορισµό ενός πεπειραµένου µέλους του πληρώµατος, το
οποίο θα είναι υπεύθυνο να διασφαλίζει ότι θα παρέχεται η
ευκαιρία σε κάθε νεοπροσλαµβανόµενο ναυτικό να έχει τη
βασική ενηµέρωση σε γλώσσα που να κατανοεί.

Άρθρο 14

Καταλληλότητα προς εκτέλεση υπηρεσίας

1. Τα κράτη µέλη, µε σκοπό την πρόληψη της κόπωσης, θεσπί-
ζουν και εφαρµόζουν περιόδους ανάπαυσης για το προσωπικό
τήρησης φυλακών και απαιτούν να ρυθµίζονται τα συστήµατα
τήρησης φυλακών κατά τρόπο ώστε η αποτελεσµατικότητα όλου
του προσωπικού τήρησης φυλακών να µην µειώνεται λόγω κοπώ-
σεως και οι υπηρεσίες να ρυθµίζονται κατά τρόπο ώστε ο εκτελών
την πρώτη φυλακή κατά την έναρξη του πλου και εκείνοι των
επόµενων φυλακών να έχουν επαρκώς αναπαυθεί και να είναι από
κάθε άποψη κατάλληλοι για την εκτέλεση της υπηρεσίας.

2. Σε όλα τα πρόσωπα στα οποία ανατίθεται το καθήκον του
υπεύθυνου αξιωµατικού φυλακής ή του κατώτερου ναυτικού που
συµµετέχει σε τήρηση φυλακής θα πρέπει να έχει παρασχεθεί περίο-
δος ανάπαυσης τουλάχιστον δέκα ωρών σε οποιοδήποτε διάστηµα
24 ωρών.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 18.5.2001L 136/24

3. Οι ώρες ανάπαυσης µπορεί να χωρίζονται σε δύο το πολύ
περιόδους, η διάρκεια της µιας εκ των οποίων θα πρέπει να είναι
τουλάχιστον έξι ώρες.

4. Οι απαιτήσεις για περιόδους ανάπαυσης των παραγράφων 1
και 2 δεν χρειάζεται να τηρούνται σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης
ή ασκήσεων ή άλλων λειτουργικών συνθηκών όπου υπερισχύουν
διαφορετικές λειτουργικές προτεραιότητες.

5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων των παραγράφων 2 και 3, η
ελέχιστη περίοδος των δέκα ωρών µπορεί να µειωθεί σε τουλάχι-
στον έξι συνεχείς ώρες, εφόσον αυτή η µείωση δεν θα επεκτείνεται
πέραν των δύο ηµερών και θα προβλέπονται 70 ώρες ανάπαυσης
ανά διάστηµα επτά ηµερών.

6. Τα κράτη µέλη απαιτούν το πρόγραµµα τήρησης φυλακών να
αναρτάται σε εύκολα προσπελάσιµο σηµείο.

Άρθρο 15

Κατ’ εξαίρεση άδεια

1. Σε περιστάσεις εξαιρετικής ανάγκης, οι αρµόδιες αρχές αν
κατά την κρίση τους δεν προξενείται κίνδυνος σε πρόσωπα, περιου-
σία ή το περιβάλλον, µπορούν να χορηγούν κατ’ εξαίρεση άδεια
που να επιτρέπει σε συγκεκριµένο ναυτικό να εργάζεται σε συγκε-
κριµένο πλοίο, για ορισµένη χρονική περίοδο η οποία δεν θα
υπερβαίνει τους έξι µήνες µε ειδικότερα, άλλη από εκείνη του
χειριστή ασυρµάτου, εκτός αν αυτό προβλέπεται από τους οικείους
κανονισµούς ραδιοεπικοινωνιών, για την οποία δεν κατέχει το
κατάλληλο πιστοποιητικό µε την προϋπόθεση ότι το πρόσωπο στο
οποίο χορηγείται η κατ’ εξαίρεση άδεια έχει επαρκώς κατάλληλα
προσόντα προς κάλυψη της κενής θέσης κατά τρόπο ασφαλή, κατά
την κρίση των αρµόδιων αρχών. Πάντως, κατ’ εξαίρση άδειας ναυ-
τολόγησης δεν χορηγούνται σε πλοίαρχο ή πρώτο µηχανικό, εκτός
περιστάσεων ανωτέρας βίας αλλά και τότε για την ελάχιστη δυνατή
χρονική περίοδο.

2. Κάθε κατ’ εξαίρεση άδεια ναυτολόγησης παρεχόµενη για
κάποια θέση θα χορηγείται µόνο σε πρόσωπο το οποίο κατέχει το
απαιτούµενο πιστοποιητικό προς πλήρωση της αµέσως κατώτερης
θέσης. Αν, για την πλήρωση της κατώτερης θέσης, δεν απαιτείται
από τη σύµβαση πιστοποιητικό, η κατ’ εξαίρεση άδεια µπορεί να
χορηγηθεί σε πρόσωπο του οποίου τα προσόντα και η πείρα είναι,
κατά την κρίση των αρµόδιων αρχών, σαφώς ισοδύναµα µε τις
απαιτήσεις για την κάλυψη της θέσης, µε την προϋπόθεση ότι, αν
το πρόσωπο αυτό δεν κατέχει κατάλληλο πιστοποιητικό, θα υπο-
χρεούται να υποβληθεί σε εξέταση θεωρούµενη από τις αρµόδιες
αρχές ότι αποδεικνύει ότι τέτοια κατ’ εξαίρεση άδεια µπορεί να
χορηγηθεί χωρίς κίνδυνο. Επιπλέον οι αρµόδιες αρχές θα εξασφαλί-
ζουν ότι η θέση για την οποία πρόκειται θα πληρωθεί από κάτοχο
κατάλληλου πιστοποιητικού το ταχύτερο δυνατό.

Άρθρο 16

Ευθύνες των κρατών µελών για εκπαίδευση και αξιολόγηση

1. Τα κράτη µέλη ορίζουν τις αρχές ή τα όργανα που:

— προσφέρουν την εκπαίδευση η οποία αναφέρεται στο άρθρο 3,

— οργανώνουν ή/και εποπτεύουν τις εξετάσεις όταν απαιτούνται,

— απονέµουν τα πιστοποιητικά ικανότητας που αναφέρονται στο
άρθρο 10,

— χορηγούν την κατ’ εξαίρεση άδεια του άρθρου 15.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν τα ακόλουθα:

α) η όλη εκπαίδευση και αξιολόγηση των ναυτικών:

1. είναι διαρθρωµένη σύµφωνα µε τα γραπτά προγράµµατα,
συµπεριλαµβανοµένων εκείνων των µεθόδων και µέσων
παράδοσης, των διαδικασιών και του υλικού των κύκλων
µαθηµάτων που είναι αναγκαία για την επίτευξη των καθο-
ρισµένων προτύπων ικανότητας και

2. εκτελείται, παρακολουθείται, αξιολογείται και υποστηρίζε-
ται από πρόσωπα µε τα κατάλληλα προσόντα, σύµφωνα µε
τα στοιχεία δ), ε) και στ)·

β) τα πρόσωπα που εκτελούν εντός υπηρεσίας εκπαίδευση ή αξιο-
λόγηση επί του πλοίου το πράττουν µόνον εφόσον αυτή η
εκπαίδευση ή αξιολόγηση δεν επηρεάζει την κανονική λειτουρ-
γία του πλοίου και εφόσον µπορούν να αφιερώνουν το χρόνο
και την προσοχή τους στην εκπαίδευση ή την αξιολόγηση·

γ) οι εκπαιδευτές, επόπτες και υπεύθυνοι αξιολόγησης διαθέτουν
τα κατάλληλα προσόντα για τους συγκεκριµένους τύπους και
επίπεδα εκπαίδευσης ή αξιολόγησης της ικανότητας των ναυ-
τικών είτε επί του πλοίου είτε στην ξηρά·

δ) οποιοδήποτε πρόσωπο εκπαιδεύει εντός υπηρεσίας ναυτικό είτε
επί του πλοίου είτε στην ξηρά, µε σκοπό την απόκτηση των
προσόντων που απαιτούνται για την πιστοποίηση σύµφωνα µε
την παρούσα οδηγία:

1. έχει ιδίαν εκτίµηση του εκπαιδευτικού προγράµµατος και
κατανοεί τους συγκεκριµένους εκπαιδευτικούς στόχους για
το συγκεκριµένο τύπο εκπαίδευσης που εκτελείται,

2. διαθέτει τα κατάλληλα προσόντα για το έργο για το οποίο
εκτελείται η εκπαίδευση και

3. εάν κατά την εκπαίδευση, χρησιµοποιείται προσοµοιωτής:

i) έχει λάβει τις κατάλληλες οδηγίες για τις τεχνικές διαδι-
κασίες που αφορούν τη χρήση προσοµοιωτών και

ii) έχει πρακτική πείρα χειρισµού στο συγκεκριµένο τύπο
προσοµοιωτή που χρησιµοποιείται·

ε) οποιοδήποτε πρόσωπο είναι υπεύθυνο να εποπτεύει την εντός
υπηρεσίας εκπαίδευση ναυτικού µε σκοπό την απόκτηση των
κατάλληλων προσόντων για πιστοποίηση κατανοεί πλήρως το
πρόγραµµα εκπαίδευσης και τους συγκεκριµένους στόχους
κάθε τύπου εκπαίδευσης που εκτελείται·

στ) οποιοδήποτε πρόσωπο διενεργεί αξιολόγηση ικανότητας εντός
υπηρεσίας είτε επί του πλοίου είτε στην ξηρά, µε σκοπό την
απόκτηση των προσόντων που απαιτούνται για πιστοποίηση:

1. έχει το κατάλληλο επίπεδο γνώσεων και κατανόησης της
αξιολογούµενης ικανότητας,

2. έχει τα κατάλληλα προσόντα για το υπό αξιολόγηση έργο,

3. έχει λάβει τις κατάλληλες οδηγίες σχετικά µε τις µεθόδους
για την πρακτική αξιολόγησης,

4. έχει πρακτική πείρα αξιολόγησης και

5. αν διενεργεί αξιολόγηση που περιλαµβάνει τη χρήση προ-
σοµοιωτών, έχει αποκτήσει πρακτική πείρα αξιολόγησης στο
συγκεκριµένο τύπο προσοµοιωτή υπό την εποπτεία και έχο-
ντας ικανοποιήσει τις απαιτήσεις έµπειρου υπευθύνου αξιο-
λόγησης·
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ζ) όταν κράτος µέλος αναγνωρίζει κάποιον κύκλο εκπαίδευσης,
κάποιο εκπαιδευτικό ίδρυµα ή τα προσόντα που αποκτώνται σε
ένα εκπαιδευτικό ίδρυµα ως µέρος των απαιτήσεών του για την
έκδοση πιστοποιητικού, τα προσόντα και η πείρα των εκπαι-
δευτών και των υπεύθυνων αξιολόγησης καλύπτονται από την
εφαρµογή των διατάξεων των προτύπων ποιότητας του άρθρου
9. Τέτοια προσόντα, πείρα και εφαρµογή προτύπων ποιότητας
συµπεριλαµβάνουν την κατάλληλη εκπαίδευση σε τεχνικές
διδασκαλίας, καθώς και τις µεθόδους και την πρακτική εκπαί-
δευσης και αξιολόγησης και πληρούν όλες τις ισχύουσες
απαιτήσεις των στοιχείων δ), ε) και στ).

Άρθρο 17

Επικοινωνία επί του πλοίου

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι:

α) µε την επιφύλαξη των στοιχείων β) και δ), σε όλα τα πλοία που
φέρουν σηµαία κράτους µέλους, υπάρχουν ανά πάσα στιγµή
διαθέσιµα µέσα για την αποτελεσµατική προφορική επικοινωνία
σχετικά µε την ασφάλεια, µεταξύ των µελών του πληρώµατος
του πλοίου, ιδίως όσον αφορά την ορθή και έγκαιρη λήψη και
κατανόηση µηνυµάτων και οδηγιών·

β) σε όλα τα επιβατηγά πλοία που φέρουν σηµαία κράτους
µέλους και σε όλα τα επιβατηγά πλοία τα οποία αρχίζουν ή/και
τερµατίζουν τον πλου τους σε λιµένα κράτους µέλους προκει-
µένου να εξασφαλιστεί αποτελεσµατική επικοινωνία µεταξύ του
πληρώµατος για θέµατα ασφαλείας, ορίζεται γλώσσα εργασίας
η οποία καταχωρείται στο ηµερολόγιο του πλοίου.

Η εταιρεία ή ο πλοίαρχος, κατά περίπτωση, ορίζουν την
κατάλληλη γλώσσα εργασίας. Κάθε ναυτικός θα οφείλει να
κατανοεί και, αν χρειαστεί, να δίδει διαταγές και οδηγίες και να
προβαίνει σε αναφορές στη γλώσσα αυτή.

Εάν η γλώσσα εργασίας δεν είναι επίσηµη γλώσσα του κράτους
µέλους, όλα τα σχέδια και οι κατάλογοι των οποίων απατείται
η ανάρτηση περιλαµβάνουν µετάφραση στη γλώσσα εργασίας·

γ) στα επιβατηγά πλοία το προσωπικό που στους πίνακες κατα-
νοµής πληρώµατος έχει οριστεί να βοηθήσει τους επιβάτες σε
καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, είναι ευχερώς αναγνωρίσιµο
και έχει ικανότητες επικοινωνίας επαρκείς για το σκοπό αυτό,
λαµβανοµένου υπόψη ενός κατάλληλου και επαρκούς συνδυα-
σµού οποιωνδήποτε από τα ακόλουθα κριτήρια:

i) της ή των γλωσσών που αντιστοιχούν στις κύριες εθνικότη-
τες µεταξύ των επιβατών οι οποίοι συνήθως ταξιδεύουν σε
µια συγκεκριµένη διαδροµή,

ii) της πιθανότητας ότι η ικανότητα χρησιµοποίησης στοιχειώ-
δους αγγλικού λεξιλογίου για τις βασικές οδηγίες επιτρέ-
πει την επικοινωνία µε επιβάτη που χρειάζεται βοήθεια,
ανεξάρτητα από το εάν ο επιβάτης και το συγκεκριµένο
µέλος του πληρώµατος οµιλούν κοινή γλώσσα,

iii) της ενδεχόµενης ανάγκης επικοινωνίας σε καταστάσεις
έκτακτης ανάγκης, µε άλλο τρόπο (π.χ. µε επίδειξη ή χειρο-
νοµίες ή επισήµανση των θέσεων αναγραφής των οδηγιών,
των σηµείων συνάθροισης, των σωστικών συσκευών ή των
διαδροµών εκκένωσης), εφόσον η λεκτική επικοινωνία είναι
πρακτικά ανεφάρµοστη,

iv) της έκτασης της παροχής πλήρων οδηγιών ασφαλείας
στους επιβάτες στη µητρική τους γλώσσα ή τις µητρικές
τους γλώσσες,

v) των γλωσσών στις οποίες µπορούν να µεταδίδονται ανα-
κοινώσεις σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης ή ασκήσεων
ώστε να παρέχεται αποφασιστικής σηµασίας καθοδήγηση
στους επιβάτες και να διευκολύνονται τα µέλη του
πληρώµατος κατά την παροχή βοήθειας στους επιβάτες·

δ) επί των πετρελαιοφόρων, των δεξαµενοπλοίων χηµικών και των
υγραεριοφόρων δεξαµενοπλοίων που φέρουν τη σηµαία κρά-
τους µέλους, ο πλοίαρχος, οι αξιωµατικοί και οι κατώτεροι
ναυτικοί είναι σε θέση να επικοινωνούν µεταξύ τους σε κοινή
γλώσσα ή κοινές γλώσσες εργασίας·

ε) θα πρέπει να υπάρχουν κατάλληλλα µέσα επικοινωνίας µεταξύ
του πλοίου και των κατά ξηράν αρχών, είτε σε κοινή γλώσσα
είτε στη γλώσσα των αρχών αυτών·

στ) όταν διενεργούν έλεγχο του κράτους λιµένα σύµφωνα µε τις
διατάξεις της οδηγίας 95/21/ΕΚ, τα κράτη µέλη ελέγχουν
επίσης αν τα πλοία που φέρουν σηµαία κράτους που δεν είναι
κράτος µέλος συµµορφούνται προς το παρόν άρθρο.

Άρθρο 18

Αναγνώριση πιστοποιητικών

1. Η µεταξύ των κρατών µελών αµοιβαία αναγνώριση των πιστο-
ποιητικών τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 4 και των οποίων είναι
κάτοιχοι ναυτικοί υπήκοοι κρατών µελών υπόκεινται στις διατάξεις
των οδηγιών 89/48/ΕΟΚ και 92/51/ΕOK.

2. Η µεταξύ των κρατών µελών αµοιβαία αναγνώριση των πιστο-
ποιητικών τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 4 και των οποίων είναι
κάτοιχοι ναυτικοί µη υπήκοοι κρατών µελών υπόκειται επίσης στις
διατάξεις των οδηγιών 89/48/ΕΟΚ και 92/51/ΕΟΚ.

3. Στους ναυτικούς που δεν είναι κάτοχοι του πιστοποιητικού
που αναφέρονται στο άρθρο 4 είναι δυνατόν να επιτραπεί να
εργαστούν σε πλοία που φέρουν τη σηµαία κράτους µέλους, µε την
προϋπόθεση ότι έχει εκδοθεί απόφαση για την αναγνώριση του
κατάλληλλου πιστοποιητικού τους µέσω της διαδικασίας που καθο-
ρίζεται κατωτέρω:

α) όταν αναγνωρίζει, µε θεώρηση, ένα κατάλληλο πιστοποιητικό
εκδοθέν από τρίτη χώρα, το κράτος µέλος ενεργεί σύµφωνα µε
τις διαδικασίες και τα κριτήρια που προβλέπονται στο
παράρτηµα ΙΙ·

β) τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, η οποία ενηµερώνει
τα άλλα κράτη µέλη σχετικά µε τα κατάλληλα πιστοποιητικά
που έχουν αναγνωρίσει ή προτίθενται να αναγνωρίσουν κατ’
εφαρµογή των κριτηρίων που αναφέρονται στο στοιχείο α)·

γ) εάν, εντός τριών µηνών µετά την ενηµέρωση των κρατών µελών
από την Επιτροπή σύµφωνα µε το στοιχείο β), κράτος µέλος ή η
Επιτροπή εγείρουν ένσταση βάσει των κριτηρίων που αναφέρο-
νται στο στοιχείο α), το ζήτηµα υποβάλλεται από την Επιτροπή
σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 23
παράγραφος 2. Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος λαµβάνει τα
κατάλληλα µέτρα για την εφαρµογή των αποφάσεων που λαµ-
βάνονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που λαµβάνονται σύµφωνα
µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 23 παράγραφος 2·
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δ) όταν ένα κατάλληλο πιστοποιητικό εκδόσεως τρίτης χώρας έχει
αναγνωριστεί µε την παραπάνω διαδικασία, αλλά η επιτροπή
ασφαλείας της ναυτιλίας του ∆ΝΟ, µετά την ολοκλήρωση της
αξιολόγησής της δεν έχει κατορθώσει να διαπιστώσει ότι η εν
λόγω τρίτη χώρα αποδεδειγµένως εφαρµόζει πλήρως και καθ’
ολοκληρίαν τις διατάξεις της σύµβασης STCW, η Επιτροπή
επιλαµβάνεται του θέµατος σύµφωνα µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 23 παράγραφος 2 για να επανεκτιµήσει
την αναγνώριση των πιστοποιητικών που εκδίδει η εν λόγω
τρίτη χώρα. Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος λαµβάνει τα απα-
ραίτητα µέτρα για την υλοποίηση των αποφάσεων που λαµβάνο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 23
παράγραφος 2·

ε) η Επιτροπή καταρτίζει και ενηµερώνει κατάλογο των κατάλ-
ληλων πιστοποιητικών που έχουν αναγνωρισθεί σύµφωνα µε την
προαναφερόµενη διαδικασία. Ο κατάλογος δηµοσιεύεται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C.

4. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 6 του
άρθρου 5, κράτος µέλος µπορεί, εάν οι περιστάσεις το απαιτούν, να
επιτρέψει σε ένα ναυτικό να υπηρετήσει υπό ιδιότητα πλην της
ιδιότητας του αξιωµατικού ασυρµάτου ή του χειριστή ασυρµάτου,
εκτός από τα προβλεπόµενα από τους κανονισµούς ραδιοεπικοινω-
νιών, µέχρι τρεις µήνες, σε πλοίο που φέρει τη σηµαία του εν λόγω
κράτους µέλους, ενώ κατέχει κατάλληλο και έγκυρο πιστοποιητικό
το οποίο έχει εκδοθεί και θεωρηθεί δεόντως από τρίτη χώρα αλλά
δεν έχει ακόµα αναγνωρισθεί δια θεωρήσεως από το συγκεκριµένο
κράτος µέλος ώστε να θεωρείται κατάλληλο για υπηρεσία σε πλοίο
που φέρει τη σηµαία του εν λόγω κράτους µέλους. Θα πρέπει να
είναι ευχερώς διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία για το ότι έχει υπο-
βληθεί αίτηση για θεώρηση στις αρµόδιες αρχές.

Άρθρο 19

Έλεγχος από το κράτος του λιµένα

1. Ανεξαρτήτως της σηµαίας, τα πλοία, πλην των εξαιρουµένων
διά του άρθρου 2 ενόσω ευρίσκονται σε λιµένα κράτους µέλους
υπόκεινται σε έλεγχο από δεόντως εξουσιοδοτηµένους προς τούτο
αξιωµατικούς του κράτους του λιµένα προκειµένου να εξακριβωθεί
εάν όλοι οι ναυτικοί οι οποίοι υπηρετούν επί του πλοίου και οι
οποίοι υπηρετούν επί του πλοίου και οι οποίοι οφείλουν να φέρουν
πιστοποιητκά βάσει της σύµβασης STCW, διαθέτουν όντως τα
πιστοποιητικά αυτά ή κατάλληλη κατ’ εξαίρεση άδεια.

2. Τα κράτη µέλη, κατά τη διενέργεια του ελέγχου σύµφωνα µε
τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, εξασφαλίζουν ότι εφαρµόζο-
νται όλες οι σχετικές διατάξεις και διαδικασίες τις οποίες ορίζει η
οδηγία 95/21/ΕΚ.

Άρθρο 20

∆ιαδικασίες ελέγχου από το κράτος του λιµένα

1. Με την επιφύλαξη της οδηγίας 95/21/ΕΚ, ο έλεγχος από το
κράτος του λιµένα σύµφωνα µε το άρθρο 19 περιορίζεται στα
ακόλουθα:

— εξακρίβωση ότι όλοι οι ναυτικοί οι υπηρετούντες επί του σκά-
φους οι οποίοι απαιτείται να έχουν πιστοποίηση σύµφωνα µε τη
σύµβαση STCW, είναι κάτοχοι καταλλήλου πιστοποιητικού ή
έγκυρης κατ’ εξαίρεση άδειας ή αποδεικνύουν ότι αίτηση για
θεώρηση που θα βεβαιώνει την αναγνώριση έχει υποβληθεί στις
αρµόδιες αρχές του κράτους της σηµαίας,

— εξακρίβωση ότι οι αριθµοί και τα πιστοποιητικά για τους ναυτι-
κούς που υπηρετούν στο σκάφος είναι σύµφωνα µε τις απαιτή-
σεις ασφαλούς επάνδρωσης των αρχών του κράτους της
σηµαίας.

2. Αξιολόγηση σύµφωνα µε το τµήµα Α του κώδικα STCW, της
ικανότητας των ναυτικών του πλοίου να τηρούν πρότυπα τήρησης
φυλακής, όπως απαιτείται από τη σύµβαση STCW, γίνεται εάν
υπάρχουν σαφείς λόγοι ότι αυτά τα πρότυπα δεν τηρούνται επειδή
συντρέχει ένας από τους ακόλουθους λόγους:

— το πλοίο συγκρούστηκε, προσάραξε ή εξώκειλε,

— έγινε απόρριψη ουσιών από το πλοίο εν πλω, αγκυροβοληµένο
ή προσορµισµένο, η οποία είναι παράνοµη σύµφωνα µε τις
διεθνείς συµβάσεις ή

— το πλοίο έκανε ελιγµούς κατά τρόπο αντικανονικό ή επισφαλή
χωρίς να τηρούνται συνήθη µέτρα που έχουν θεσπιστεί από το
∆ΝΟ ή πρακτικές και διαδικασίες ασφαλούς ναυσιπλοΐας ή

— το πλοίο διακυβερνάται κατά τρόπο που ενδεχοµένως θα προ-
ξενήσει κίνδυνο σε πρόσωπα, περιουσία ή το περιβάλλον,

— το πιστοποιητικό αποκτήθηκε δολίως ή ο κάτοχός του δεν είναι
το πρόσωπο για το οποίο το πιστοποιητικό είχε αρχικά εκδοθεί,

— το πλοίο φέρει σηµαία τρίτης χώρας η οποία δεν έχει επικυρώ-
σει τη σύµβαση STCW ή ο πλοίαρχος, οι αξιωµατικοί ή οι
κατώτεροι ναυτικοί έχουν πιστοποιητικά εκδοθέντα από τρίτη
χώρα η οποία δεν έχει επικυρώσει τη σύµβαση STCW.

3. Ανεξάρτητα από την εξακρίβωση του πιστοποιητικού, η αξιο-
λόγηση δυνάµει της παραγράφου 2 µπορεί να απαιτεί από το
ναυτικό να αποδεικνύει τα προσόντα του στον τόπο εκτέλεσης των
καθηκόντων του. Αυτή η απόδειξη µπορεί να περιλαµβάνει εξα-
κρίβωση του ότι πληρούνται οι επιχειρησιακές απαιτήσεις όσον
αφορά τα πρότυπα τήρησης φυλακών και ότι το επίπεδο ικα-
νοτήτων του ναυτικού επιτρέπει άµεση αντιµετώπιση καταστάσεων
έκτακτης ανάγκης.

Άρθρο 21

Κράτηση

Με την επιφύλαξη της οδηγίας 95/21/ΕΚ, οι ακόλουθες ελλείψεις,
εφόσον διαπιστωθεί από τον αξιωµατικό που διενήργησε τον έλεγχο
του κράτους µέλους ότι θέτουν σε κίνδυνο πρόσωπα, περιουσία ή
το περιβάλλον, αποτελούν, σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία, τον
µοναδικό λόγο για τον οποίο ένα κράτος µέλος κρατεί ένα πλοίο:

α) οι ναυτικοί δεν έχουν πιστοποιητικό, κατάλληλο πιστοποιητικό,
έγκυρη κατ’ εξαίρεση άδεια ή αποδεικτικά στοιχεία ότι έχει
υποβληθεί αίτηση για θεώρηση στις αρχές του κράτους της
σηµαίας·



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων18.5.2001 L 136/27

β) µη συµµόρφωση προς τις ισχύουσες απαιτήσεις του κράτους
της σηµαίας για ασφαλή επάνδρωση·

γ) µη συµφωνία των ρυθµίσεων φυλακών γέφυρας και µηχανής
προς τις απαιτήσεις που καθορίζονται για το πλοίο από το
κράτος της σηµαίας·

δ) απουσία σε τηρούµενη φυλακή προσώπου µε προσόντα
κατάλληλα για να χειριστεί εξοπλισµό βασικό για την ασφαλή
ναυσιπλοΐα, τις ραδιοεπικοινωνίες ασφαλείας ή την πρόληψη
της θαλάσσιας ρύπανσης·

ε) έλλειψη αποδείξεων της επαγγελµατικής επάρκειας όσον αφορά
τα ανατεθειµένα σε ναυτικούς καθήκοντα σχετικά µε την ασφά-
λεια του πλοίου και την πρόληψη της ρύπανσης,

στ) αδυναµία να προβλεφθούν, τόσο για την πρώτη φυλακή κατά
την έναρξη του πλοίου όσο και για τις επακόλουθες, πρόσωπα
που έχουν επαρκώς αναπαυθεί και είναι οπωσδήποτε κατάλ-
ληλα να αναλάβουν υπηρεσία.

Άρθρο 22

Τροποποίηση

1. Η παρούσα οδηγία να τροποποιηθεί σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία που αναφέρεται στο άρθρο 23, παράγραφος 2 ώστε να εφαρ-
µοστούν, για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, τυχόν µεταγε-
νέστερες τροποποιήσεις στους διεθνείς κώδικες που αναφέρονται
στο άρθρο 1 σηµεία 16, 17, 18, 23 και 24 οι οποίες θα έχουν ήδη
τεθεί σε ισχύ.

2. Το Συµβούλιο αποφασίζει τυχόν τροποποίηση του παραρτή-
µατος ΙΙ της παρούσας οδηγίας σύµφωνα µε τους όρους της
συνθήκης, µετά από πρόταση που θα του υποβάλλει η Επιτροπή το
αργότερο στις 25 Μαΐου 2003 βάσει της πείρας από την εφαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας.

3. Μετά την έγκριση νέων πράξεων ή προτοκόλλων της σύµ-
βασης STCW, κατ’ άρθρο 1 σηµείο 21, το Συµβούλιο αποφασίζει,
ύστερα από πρόταση της Επιτροπής, λαµβάνοντας υπόψη τις κοινο-
βουλευτικές διαδικασίες των κρατών µελών καθώς και τις οικείες
διαδικασίες στα πλαίσια του IMO, λεπτοµερείς ρυθµίσεις για την
κύρωση αυτών των νέων πράξεων ή πρωτοκόλλων, εξασφαλίζοντας
ότι θα εφαρµόζονται ταυτόχρονα και κατά ενιαίο τρόπο στα κράτη
µέλη.

Άρθρο 23

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε οκτώ εβδοµάδες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 24

Μεταβατικές διατάξεις

1. Έως την 1η Φεβρουαρίου 2002, τα κράτη µέλη µπορούν να
συνεχίσουν να εκδίδουν, να αναγνωρίζουν και να θεωρούν πιστο-
ποιητικά σύµφωνα µε τις διατάξεις που εφαρµόζονται πριν από την
1η Φεβρουαρίου 1997 όσον αφορά τους ναυτικούς που έχουν
αρχίσει εγκεκριµένη θαλάσσια υπηρεσία και εγκεκριµένο πρό-
γραµµα εκπαίδευσης και κατάρτισης ή εγκεκριµένο εκπαιδευτικό
κύκλο µαθηµάτων πριν από την 1η Αυγούστου 1997.

2. Έως την 1η Φεβρουαρίου 2002, τα κράτη µέλη µπορούν να
συνεχίσουν να ανανεώνουν και να επανεπικυρώνουν πιστοποιητικά
και θεωρήσεις κατά τις διατάξεις οι οποίες εφαρµόζονταν πριν από
την 1η Φεβρουαρίου 1997.

3. Όταν κράτος µέλος, ενεργώντας σύµφωνα µε το άρθρο 11,
επανεκδίδει ή επεκτείνει την ισχύ πιστοποιητικών που εκδόθηκαν
αρχικά από αυτό σύµφωνα µε τις διατάξεις που εφαρµόζονταν πριν
από την 1η Φεβρουαρίου 1997, το κράτος µέλος µπορεί, κατά την
κρίση του, να αντικαταστήσει τα όρια χωρητικότητας που εµφανί-
ζονται στα αρχικά πιστοποιητικά ως ακολούθως:

1. «200 GT» µπορεί να αντικατασταθούν µε «500 GT» και

2. «1 600 GT» µπορεί να αντικατασταθούν µε «3 000 GT».

Άρθρο 25

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη καθορίζουν το σύστηµα κυρώσεων για την παρα-
βίαση των εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται σύµφωνα µε τα
άρθρα 1, 3, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 18,
παράγραφοι 3 και 4 και τα άρθρα 19, 20, 21, και 24, και τα
παραρτήµατα Ι και ΙΙ, και λαµβάνουν όλα τα µέτρα που είναι
αναγκαία για να διασφαλιστεί η εφαρµογή αυτών των κυρώσεων. Οι
κυρώσεις που προβλέπονται κατά τον τρόπο αυτό είναι αποτελε-
σµατικές, ανάλογες και αποτρεπτικές.

Άρθρο 26

Ανακοίνωση

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν αµέσως στην Επιτροπή το κείµενο
όλων των διατάξεων που θεσπίζουν στον τοµέα που διέπεται από
την παρούσα οδηγία. Η Επιτροπή ενηµερώνει σχετικά τα άλλα
κράτη µέλη.

Άρθρο 27

Κατάργηση

1. Η οδηγία 94/58/ΕΚ, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
που παρατίθετι στο παράρτηµα ΙΙΙ µέρος Α καταργείται, υπό την
επιφύλαξη των υποχρεώσεων των κρατών µελών σε ότι αφορά στις
προθεσµίες ενσωµάτωσης που εµφανίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ
µέρος Β.

2. Οι αναφορές στην καταργούµενη οδηγία θεωρούνται ότι
γίνονται στην παρούσα οδηγία και διαβάζονται σύµφωνα µε τον
πίνακα αντιστοιχίας που εµφανίζεται στο παράρτηµα IV.
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Άρθρο 28

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 29

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 4 Απριλίου 2001.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. ROSENBERG
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ STCW ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

1. Οι κανονισµοί που αναφέρονται στο παρόν παράρτηµα συµπληρώνονται από τις υποχρεωτικές διατάξεις που περιλαµβάνο-
νται στο µέρος Α του κώδικα STCW, εξαιρουµένου του κανονισµού VIII/2 του κεφαλαίου VIII.

Οποιαδήποτε αναφορά σε απαίτηση που περιέχεται σε κανονισµό αποτελεί επίσης αναφορά στο αντίστοιχο τµήµα του
µέρους Α του κώδικα STCW.

2. Το µέρος Α του κώδικα STCW περιέχει πρότυπα ικανότητας τα οποία απαιτούνται από τους υποψήφιους για την έκδοση
και επανεπικύρωση των πιστοποιητικών ικανότητας σύµφωνα µε τις διατάξεις της διεθνούς σύµβασης STCW. Για να
διευκρινιστεί η σχέση µεταξύ των εναλλακτικών διατάξεων πιστοποίησης του κεφαλαίου VII και των διατάξεων πιστο-
ποίησης των κεφαλαίων II, III και IV, οι ικανότητες οι οποίες καθορίζονται στα πρότυπα ικανότητας οµαδοποιούνται
καταλλήλως στους ακόλουθους επτά λειτουργικούς τοµείς:

1. Ναυσιπλοΐα

2. Χειρισµός και στοιβασία φορτίου

3. Έλεγχος της λειτουργίας του πλοίου και µέριµνα για τα άτοµα που βρίσκονται επ’ αυτού

4. Ναυτική µηχανολογία

5. Ηλεκτρολογία, ηλεκτρονική και µηχανολογία συστηµάτων ελέγχου

6. Συντήρηση και επισκευή

7. Ραδιοεπικοινωνίες

στα ακόλουθα επίπεδα ευθύνης:

1. Επίπεδο διευθυντικών καθηκόντων

2. Λειτουργικό επίπεδο

3. Επίπεδο υποστήριξης.

Οι λειτουργικοί τοµείς και τα επίπεδα της ευθύνης προσδιορίζονται από υποτίτλους στους πίνακες προτύπων ικανότητας
των κεφαλαίων II, III και IV του µέρους Α του κώδικα STCW.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΠΛΟΙΑΡΧΟΣ ΚΑΙ ΚΛΑ∆ΟΣ ΚΑΤΑΣΤΡΩΜΑΤΟΣ

Κανονισµός II/1

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποιητικά αξιωµατικών φυλακής σε πλοία 500 GT και άνω

1. Κάθε αξιωµατικός φυλακής γέφυρας που υπηρετεί σε θαλασσοπλοούν πλοίο 500 GT και άνω πρέπει να είναι κάτοχος
κατάλληλου πιστοποιητικού.

2. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού θα πρέπει:

2.1. να έχει ηλικία όχι κάτων των 18 ετών,

2.2. να έχει αναγνωρισµένη θαλάσσια υπηρεσία όχι κάτω του ενός έτους, η οποία αποτελεί µέρος ενός αναγνωρισµένου
εκπαιδευτικού προγράµµατος που περιλαµβάνει εκπαίδευση επί του πλοίου η οποία ικανοποιεί τις απαιτήσεις του
τµήµατος Α-ΙΙ/1 του κώδικα STCW και περιέχεται σε αναγνωρισµένο µητρώο εκπαίδευσης, ή να έχει αναγνωρισµένη
θαλάσσια υπηρεσία όχι κάτω των τριών ετών,

2.3. να έχει εκπληρώσει, κατά τη διάρκεια της απαιτούµενης θαλάσσιας υπηρεσίας, καθήκοντα φυλακής γέφυρας υπό την
επίβλεψη του πλοιάρχου ή ενός διπλωµατούχου αξιωµατικού για περίοδο όχι κάτω των έξι µηνών,

2.4. ικανοποιεί τις κατάλληλες απαιτήσεις των κανονισµών του κεφαλαίου IV για την εκτέλεση καθηκόντων ραδιοεπικοινωνίας
σύµφωνα µε τους κανονισµούς ραδιοεπικοινωνίας και

2.5. να έχει αποκτήσει αναγνωρισµένη κατάρτιση και εκπαίδευση και να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας που ορίζεται
στο τµήµα Α-ΙΙ/1 του κώδικα STCW.
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Κανονισµός ΙΙ/2

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποιητικά πλοιάρχων και υποπλοιάρχων πλοίων 500 GT και άνω

Πλοίαρχος και υποπλοίαρχος σε πλοία 3 000 GT και άνω

1. Κάθε πλοίαρχος και υποπλοίαρχος σε θαλασσοπλοούν πλοίο 3 000 GT και άνω θα πρέπει να είναι κάτοχος κατάλληλου
πιστοποιητικού.

2. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού θα πρέπει:

2.1. να ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις για απόκτηση πιστοποιητικού αξιωµατικού φυλακής γέφυρας σε πλοία 500 GT και άνω
και να έχει αναγνωρισµένη θαλάσσια υπηρεσία σε αυτήν την ειδικότητα:

2.1.1. για απόκτηση πιστοποιητικού υποπλοιάρχου, όχι κάτω των 12 µηνών και

2.1.2. για απόκτηση πιστοποιητικού πλοιάρχου, όχι κάτω των 36 µηνών, ωστόσο η περίοδος αυτή µπορεί να µειωθεί, αλλά όχι
κάτω των 24 µηνών, αν τουλάχιστον δωδεκάµηνη θαλάσσια υπηρεσία έχει διανυθεί µε ειδικότητα υποπλοιάρχου,

2.2. να έχει αποκτήσει αναγνωρισµένη κατάρτιση και εκπαίδευση και να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας που ορίζεται
από τµήµα Α-ΙΙ/2 του κώδικα STCW, το οποίο αφορά σε πλοιάρχους και υποπλοιάρχους σε πλοία 3 000 GT και άνω

Πλοίαρχος και υποπλοίαρχος σε πλοία ολικής χωρητ ικότητας µεταξύ 500 και 3 000 GT

3. Κάθε πλοίαρχος και υποπλοίαρχος σε θαλασσοπλοούν πλοίο µεταξύ 500 και 3 000 GT θα πρέπει να είναι κάτοχος
κατάλληλου πιστοποιητικού.

4. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού θα πρέπει:

4.1. για την απόκτηση πιστοποιητικού υποπλοιάρχου, να ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικού
αξιωµατικού φυλακής γέφυρας σε πλοία 500 GT και άνω,

4.2. για την απόκτηση πιστοποιητικού πλοιάρχου, να ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις για πιστοποιητικό αξιωµατικού φυλακής
γέφυρας σε πλοία 500 GT και άνω και να έχει θαλάσσια υπηρεσία όχι κάτω των 36 µηνών µε αυτή την ειδικότητα·
ωστόσο, η περίοδος αυτή µπορεί να µειωθεί, αλλά όχι κάτω από 24 µήνες, αν τουλάχιστον δωδεκάµηνη θαλάσσια
υπηρεσία έχει διανυθεί νε ειδικότητα υποπλοιάρχου και

4.3. να έχει περατώσει αναγνωρισµένη εκπαίδευση και να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας που ορίζεται στο τµήµα
Α-ΙΙ/2 του κώδικα STCW, το οποίο αφορά σε πλοιάρχους και υποπλοιάρχους σε πλοία ολικής χωρητικότητας µεταξύ 500
και 3 000 GT.

Κανονισµός ΙΙ/3

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποιητικά αξιωµατικών φυλακής γέφυρας και πλοιάρχων σε πλοία κάτω
των 500 GT

Πλοία που δεν εκτελούν παράκτ ιους πλόες

1. Κάθε αξιωµατικός φυλακής γέφυρας που υπηρετεί σε θαλασσοπλοούν πλοίο κάτω των 500 GT, το οποίο δεν εκτελεί
παράκτιους πλόες, θα πρέπει να κατέχει πιστοποιητικό κατάλληλο για πλοία 500 GT και άνω.

2. Κάθε πλοίαρχος που υπηρετεί σε θαλασσοπλοούν πλοίο κάτω των 500 GT, το οποίο δεν εκτελεί παράκτιους πλόες, θα
πρέπει να είναι κάτοχος πιστοποιητικού κατάλληλου για υπηρεσία πλοιάρχου σε πλοία ολικής χωρητικότητας µεταξύ 500
και 3 000 GT.

Πλοία που απασχολούντα ι σε παράκτ ιους πλόες

Αξιωµατικός φυλακής γέφυρας

3. Κάθε αξιωµατικός φυλακής γέφυρας σε θαλασσοπλοούν πλοίο κάτω των 500 GT, το οποίο εκτελεί παράκτιους πλόες, θα
πρέπει να είναι κάτοχος κατάλληλου πιστοποιητικού.

4. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού αξιωµατικού φυλακής γέφυρας σε θαλασσοπλοούν πλοίο κάτω των 500
GT, το οποίο εκτελεί παράκτιους πλόες θα πρέπει:

4.1. να έχει ηλικία όχι κάτω των 18 ετών,

4.2. να έχει συµπληρώσει:

4.2.1. ειδική εκπαίδευση, συµπεριλαµβανοµένης επαρκούς περιόδου κατάλληλης θαλάσσιας υπηρεσίας σύµφωνα µε τις απαιτή-
σεις της αρµόδιας αρχής ή
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4.2.2. αναγνωρισµένη θαλάσσια υπηρεσία όχι κάτω των τριών ετών στον κλάδο καταστρώµατος,

4.3. να ανταποκρίνεται στις σχετικές απαιτήσεις των κανονισµών του κεφαλαίου IV που αφορούν στην εκτέλεση καθηκόντων
ραδιοεπικοινωνίας σύµφωνα µε τους κανονισµούς ραδιοεπικοινωνίας και

4.4. να έχει αποκτήσει αναγνωρισµένη κατάρτιση και εκπαίδευση και να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας που ορίζεται
στο τµήµα Α-ΙΙ/3 του κώδικα STCW για αξιωµατικούς φυλακής γέφυρας σε πλοία κάτω των 500 GT, τα οποία
απασχολούνται σε παράκτιους πλόες.

Πλοίαρχος

5. Κάθε πλοίαρχος που υπηρετεί σε θαλασσοπλοούν πλοίο κάτω των 500 GT, το οποίο απασχολείται σε παράκτιους πλόες
θα πρέπει να είναι κάτοχος κατάλληλου πιστοποιητικού.

6. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού πλοιάρχου σε θαλασσοπλοούν πλοίο κάτω των 500 ΚΟΧ το οποίο
απασχολείται σε παράκτιους πλόες θα πρέπει:

6.1. να έχει ηλικία όχι κάτω των 20 ετών,

6.2. να έχει αναγνωρισµένη θαλάσσια υπηρεσία όχι κάτω των 12 µηνών ως αξιωµατικός φυλακής γέφυρας και

6.3. να έχει αποκτήσει αναγνωρισµένη κατάρτιση κα εκπαίδευση και να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας που ορίζεται
στο τµήµα Α-ΙΙ/3 του κώδικα STCW, το οποίο αφορά σε πλοιάρχους σε πλοία κάτω των 500 GT τα οποία απασχολού-
νται σε παράκτιους πλόες.

7 . Εξα ιρέσε ις

Η αρχή, αν θεωρεί ότι το µέγεθος και οι συνθήκες πλου του πλοίου είναι τέτοιες ώστε να καθιστούν την εφαρµογή όλων
των απαιτήσεων του παρόντος κανονισµού και του τµήµατος Α-ΙΙ/3 του κώδικα STCW αδικαιολόγητη ή ανέφικτη, µπορεί
να εξαιρέσει ανάλογα τον πλοίαρχο ή τον αξιωµατικό φυλακής γέφυρας τέτοιου πλοίου, ή κατηγοριών πλοίων από
µερικές απαιτήσεις, έχοντας υπόψη την ασφάλεια των λοιπών πλοίων που ενδέχεται να πλέουν στα ίδια ύδατα.

Κανονισµός ΙΙ/4

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποιητικά κατώτερων ναυτικών που µετέχουν σε φυλακές γέφυρας

1. Κάθε κατώτερος ναυτικός που µετέχει σε φυλακή γέφυρας σε θαλασσοπλοούν πλοίο 500 GT και άνω, εκτός των
εκπαιδευοµένων και εκείνων που εκτελούν υπηρεσίες φυλακής ανειδίκευτου χαρακτήρα, θα πρέπει να κατέχουν κατάλληλα
πιστοποιητικά για την εκτέλεση τέτοιων καθηκόντων.

2. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού θα πρέπει:

2.1. να έχει ηλικία όχι κάτω των 16 ετών,

2.2. να έχει συµπληρώσει:

2.2.1. αναγνωρισµένη θαλάσσια υπηρεσία που περιλαµβάνει 6µηνη τουλάχιστον εκπαίδευση και εµπειρία ή

2.2.2. ειδική εκπαίδευση, είτε πριν εισέλθει στη θάλασσα είτε επί του πλοίου, που περιλαµβάνει αναγνωρισµένη περίοδο
θαλάσσιας υπηρεσίας όχι κάτω των δύο µηνών και

2.3. να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας που ορίζεται στο τµήµα Α-ΙΙ/4 του κώδικα STCW.

3. Η θαλάσσια υπηρεσία, η εκπαίδευση και η εµπειρία που απαιτούνται από τα σηµεία 2.2.1 και 2.2.2 µπορούν να
αποκτηθούν µε την εκτέλεση καθηκόντων γέφυρας, αλλά µόνον εφόσον τα καθήκοντα αυτά εκπληρώνονται υπό την άµεση
επίβλεψη του πλοιάρχου, του αξιωµατικού φυλακής γέφυρας ή ενός ειδικευµένου κατώτερου ναυτικού.

4. Οποιοσδήποτε ναυτικός µπορεί να θεωρηθεί από κάποιο κράτος µέλος ότι ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του παρόντος
κανονισµού αν έχει υπηρετήσει σε συναφή ειδικότητα του κλάδου καταστρώµατος για χρονικό διάστηµα όχι κάτω του
ενός έτους κατά τα τελευταία πέντε έτη που προηγούνται της έναρξης ισχύος της σύµβασης STCW για το εν λόγω κράτος
µέλος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΚΛΑ∆ΟΣ ΜΗΧΑΝΗΣ

Κανονισµός ΙΙΙ/1

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποιητικά αξιωµατικών φυλακής µηχανής σε επανδρωµένα µηχανοστάσια ή
αξιωµατικών υπηρεσίας µηχανής σε περιοδικά ανεπάνδρωτα µηχανοστάσια

1. Κάθε αξιωµατικός φυλακής µηχανής σε επανδρωµένο µηχανοστάσιο ή αξιωµατικός υπηρεσίας µηχανής σε περιοδικά
αναπάνδρωτο µηχανοστάσιο θαλασσοπλοούντος πλοίου κινούµενο µε κύρια προωστήρια µηχανή ισχύος 750 kW και άνω
θα πρέπει να είναι κάτοχος κατάλληλου πιστοποιητικού.

2. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού θα πρέπει:
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2.1. να έχει ηλικία όχι κάτω των 18 ετών,

2.2. να έχει συµπληρώσει θαλάσσια υπηρεσία όχι κάτω των έξι µηνών στον κλάδο µηχανής σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του
τµήµατος Α-ΙΙΙ/1 του κώδικα STCW και

2.3. να έχει λάβει αναγνωρισµένη κατάρτιση και εκπαίδευση τουλάχιστον 30 µηνών που περιλαµβάνει εκπαίδευση επί του
πλοίου, η οποία θα αναγράφεται σε αναγνωρισµένο µητρώο εκπαίδευσης και θα ανταποκρίνεται στα πρότυπα επάρκειας
που ορίζει το τµήµα Α-ΙΙΙ/Ι του κώδικα STCW.

Κανονισµός ΙΙΙ/2

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποιητικά πρώτου και δεύτερου µηχανικού πλοίων κινούµενων µε κύριες
προωστήριες µηχανές ισχύος 3 000 kw και άνω

1. Κάθε πρώτος και δεύτερος µηχανικός θαλασσοπλοούντος πλοίου κινούµενου µε κύρια προωστήρια µηχανή ισχύος 3 000
kw και άνω θα πρέπει να είναι κάτοχος κατάλληλου πιστοποιητικού.

2. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού θα πρέπει:

2.1. να ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις για πιστοποιητικό αξιωµατικού φυλακής µηχανής και:

2.1.1. για πιστοποιητικό δεύτερου µηχανικού, να έχει όχι κάτω των 12 µηνών αναγνωρισµένη θαλάσσια υπηρεσία µε ειδικότητα
βοηθού αξιωµατικού µηχανής ή αξιωµατικού µηχανής και

2.1.2. για πιστοποιητικό πρώτου µηχανικού, να έχει όχι κάτω των 36 µηνών αναγνωρισµένη θαλάσσια υπηρεσία εκ των οποίων
12 µήνες θα πρέπει να έχουν διανυθεί µε ειδικότητα αξιωµατικού µηχανής σε υπεύθυνη θέση, µετά την απόκτηση
πιστοποιητικού δεύτερου µηχανικού και

2.2. να έχει αποκτήσει αναγνωρισµένη κατάρτιση και εκπαίδευση και να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας που ορίζει το
τµήµα Α-ΙΙΙ/2 του κώδικα STCW.

Κανονισµός ΙΙΙ/3

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποιητικά πρώτου και δεύτερου µηχανικού πλοίων κινούµενων µε κύριες
προωστήριες µηχανές ισχύος µεταξύ 750 και 3 000 kW

1. Κάθε πρώτος και δεύτερος µηχανικός θαλασσοπλοούντος πλοίου κινούµενου µε κύρια προωστήρια µηχανή ισχύος µεταξύ
750 και 3 000 kW θα πρέπει να είναι κάτοχος κατάλληλου πιστοποιητικού.

2. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού θα πρέπει:

2.1. να ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις για πιστοποιητικό αξιωµατικού φυλακής µηχανής και:

2.1.1. για πιστοποιητικό δεύτερου µηχανικού, να έχει όχι κάτω των 12 µηνών αναγνωρισµένη θαλάσσια υπηρεσία µε ειδικότητα
βοηθού αξιωµατικού µηχανής ή µηχανικού ή αξιωµατικού µηχανής και

2.1.2. για πιστοποιητικό πρώτου µηχανικού, να έχει όχι κάτω των 24 µηνών αναγνωρισµένη θαλάσσια υπηρεσία, εκ των οποίων
12 µήνες θα πρέπει να έχουν διανυθεί µετά την απόκτηση πιστοποιητικού δεύτερου µηχανικού και

2.2. να έχει αποκτήσει αναγνωρισµένη κατάρτιση και εκπαίδευση και να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας που ορίζει το
τµήµα Α-ΙΙΙ/3 του κώδικα STCW.

3. Κάθε αξιωµατικός µηχανής µε πιστοποιητικό δεύτερου µηχανικού σε πλοία κινούµενα µε κύριες προωστήριες µηχανές
ισχύος 3 000 kW και άνω, µπορεί να υπηρετεί ως πρώτος µηχανικός σε πλοίο κινούµενο µε κύριες προωστήριες µηχανές
ισχύος κάτω των 3 000 kW, µε την προϋπόθεση ότι θα έχει συµπληρώσει τουλάχιστον δωδεκάµηνη αναγνωρισµένη
θαλάσσια υπηρεσία σε υπεύθυνη θέση ως αξιωµατικός µηχανής και έχει την ανάλογη θεώρηση στο πιστοποιητικό του.

Κανονισµός ΙΙΙ/4

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποιητικά κατώτερων ναυτικών που µετέχουν σε φυλακές µηχανής σε
επανδρωµένα µηχανοστάσια ή υπηρετούν σε περιοδικά ανεπάνδρωτα µηχανοστάσια

1. Κάθε κατώτερος ναυτικός που µετέχει σε φυλακή µηχανής σε επανδρωµένο µηχανοστάσιο ή υπηρετεί σε περιοδικά
ανεπάνδρωτο µηχανοστάσιο σε θαλασσοπλοούν πλοίο κινούµενο µε προωστήρες µηχανές ισχύος 750 kW και άνω, εκτός
των εκπαιδευοµένων και εκείνων που εκτελούν υπηρεσίες φυλακής ανειδίκευτου χαρακτήρα, θα πρέπει να κατέχει
κατάλληλα πιστοποιητικά για την εκτέλεση τέτοιων καθηκόντων.

2. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού θα πρέπει:

2.1. να έχει ηλικία όχι κάτω των 16 ετών,

2.2. να έχει συµπληρώσει:

2.2.1. αναγνωρισµένη θαλάσσια υπηρεσία που περιλαµβάνει εξάµηνη τουλάχιστον εκπαίδευση και εµπειρία ή

2.2.2. ειδική εκπαίδευση, είτε πριν εισέλθει στη θάλασσα είτε επί του πλοίου, που περιλαµβάνει αναγνωρισµένη περίοδο
θαλάσσιας υπηρεσίας όχι κάτω των δύο µηνών και

2.3. να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας που ορίζεται στο τµήµα Α-ΙΙΙ/4 του κώδικα STCW.
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3. Η θαλάσσια υπηρεσία, η εκπαίδευση και η εµπειρία που απαιτούνται από τα σηµεία 2.2.1 και 2.2.2 µπορούν να
αποκτηθούν µε την εκτέλεση καθηκόντων φυλακών µηχανής, αλλά µόνον εφόσον τα καθήκοντα αυτά εκπληρώνονται υπό
την άµεση επίβλεψη ενός ειδικευµένου αξιωµατικού φυλακής µηχανής ή ενός ειδικευµένου κατώτερου ναυτικού.

4. Οποιοσδήποτε ναυτικός µπορεί να θεωρηθεί από κάποιο κράτος µέλος ότι ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του παρόντος
κανονισµού αν έχει υπηρετήσει σε συναφή ειδικότητα του κλάδου µηχανής για χρονικό διάστηµα όχι κάτω του ενός έτους
κατά τα τελευταία πέντε έτη που προηγούνται της θέσης σε ισχύ της σύµβασης STCW για το εν λόγω κράτος µέλος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΡΑ∆ΙΟΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΕΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΡΑ∆ΙΟΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ

Επεξηγηµατικό σηµείωµα

Οι υποχρεωτικές διατάξεις για την εκτέλεση φυλακών ασυρµάτου περιλαµβάνονται στους κανονισµούς ραδιοεπικοινωνιών και στη
σύµβαση SOLAS, όπως έχει τροποποιηθεί. Οι διατάξεις για τη συντήρηση του ασυρµάτου περιλαµβάνονται στη σύµβαση SOLAS,
όπως έχει τροποποιηθεί, και στις κατευθυντήριες γραµµές του διεθνούς ναυτιλιακού οργανισµού (∆ΝΟ).

Κανονισµός IV/1

Εφαρµογή

1. Εκτός από ό,τι ορίζεται στο σηµείο 3, οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου αφορούν στο προσωπικό ραδιοεπικοινωνίας
σε πλοία τα οποία λειτουργούν σύµφωνα µε το παγκόσµιο ναυτιλιακό σύστηµα κινδύνου και ασφαλείας (GMDSS) όπως
ορίζεται στη σύµβαση SOLAS, όπως έχει τροποποιηθεί.

2. Μέχρι την 1η Φεβρουαρίου 1999, το προσωπικό ραδιοεπικοινωνίας σε πλοία τα οποία συµµορφώνονται µε τις διατάξεις
της σύµβασης SOLAS, όπως ίσχυε αµέσως πριν από την 1η Φεβρουαρίου 1992, θα πρέπει να συµµορφώνονται µε τις
διατάξεις της σύµβασης SOLAS, η οποία τέθηκε σε ισχύ πριν από την 1η ∆εκεµβρίου 1992.

3. Το προσωπικό ραδιοεπικοινωνίας πλοίων που δεν υποχρεούνται να συµµορφώνονται µε τις διατάξεις του συστήµατος
GMDSS του κεφαλαίου IV της σύµβασης SOLAS, δεν υποχρεούται να ικανοποιεί τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου.
Το προσωπικό ραδιοεπικοινωνίας των παραπάνω πλοίων υποχρεούται, ωστόσο, να συµµορφώνεται µε τους κανονισµούς
ραδιοεπικοινωνίας. Η αρχή θα πρέπει να εξασφαλίζει την χορήγηση και αναγνώριση των κατάλληλων πιστοποιητικών, όπως
ορίζεται από τους κανονισµούς ραδιοεπικοινωνίας, στο εν λόγω προσωπικό ραδιοεπικοινωνίας.

Κανονισµός IV/2

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποιητικά προσωπικού σταθµών GMDSS

1. Κάθε άτοµο που προΐσταται ή εκτελεί καθήκοντα ασυρµάτου σε πλοίο το οποίο υποχρεούται να συµµετέχει στο σύστηµα
GMDSS θα πρέπει να κατέχει κατάλληλο πιστοποιητικό GMDSS, το οποίο έχει εκδοθεί ή αναγνωριστεί από την αρχή
σύµφωνα µε τις διατάξεις των κανονισµών ραδιοεπικοινωνίας.

2. Επιπλέον, κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού σύµφωνα µε τον κανονισµό αυτό για υπηρεσία σε πλοίο το
οποίο υποχρεούται, δυνάµει της σύµβασης SOLAS, όπως έχει τροποποιηθεί, να διαθέτει εγκατάσταση ασυρµάτου θα
πρέπει:

2.1. να έχει ηλικία όχι κάτω των 18 ετών και

2.2. να έχει αποκτήσει αναγνωρισµένη κατάρτιση και εκπαίδευση και να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας που ορίζεται
στο τµήµα Α-IV/2 του κώδικα STCW.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ ΓΙΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΕΙ∆ΩΝ ΠΛΟΙΩΝ

Κανονισµός V/I

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για την εκπαίδευση και ειδίκευση πλοιάρχων, αξιωµατικών και κατώτερων ναυ-
τικών δεξαµενοπλοίων

1. Αξιωµατικοί και κατώτεροι ναυτικοί οι οποίοι έχουν αναλάβει ειδικά καθήκοντα και αρµοδιότητες σχετικά µε το φορτίο ή
τον εξαρτισµό φορτίου σε δεξαµενόπλοια θα πρέπει να έχουν περατώσει στην ξηρά κατάλληλο εκπαιδευτικό πρόγραµµα
αντιµετώπισης πυρκαγιάς, επιπροσθέτως της εκπαίδευσης που απαιτεί ο κανονισµός VI/1 και θα πρέπει:

1.1. να έχουν συµπληρώσει τουλάχιστον τρεις µήνες αναγνωρισµένης θαλάσσιας υπηρεσίας σε δεξαµενόπλοια, έτσι ώστε να
έχουν αποκτήσει επαρκείς γνώσεις ασφαλούς επιχειρησιακής πρακτικής ή

1.2. να έχουν παρακολουθήσει εγκεκριµένο εκπαιδευτικό πρόγραµµα εξοικείωσης µε τα δεξαµενόπλοια, το οποίο θα περιλαµ-
βάνει τουλάχιστον τις βασικές αρχές που ορίζει για την εκπαίδευση αυτή το τµήµα Α-V/1 του κώδικα STCW.

Ωστόσο, η αρχή µπορεί να δεχθεί και µικρότερη περίοδο θαλάσσιας υπηρεσίας υπό επίβλεψη από αυτήν που ορίζεται στο
σηµείο 1.1, µε την προϋπόθεση όµως ότι:
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1.3. η περίοδος αυτή δεν είναι κάτω του ενός µηνός,

1.4. το δεξαµενόπλοιο είναι κάτω των 3 000 GT,

1.5. η διάρκεια του κάθε πλου που εκτελεί το δεξαµενόπλοιο εντός αυτής της περιόδου δεν υπερβαίνει τις 72 ώρες και

1.6. τα λειτουργικά χαρακτηριστικά του δεξαµενοπλοίου καθώς και ο αριθµός των πλόων και οι φορτοεκφορτώσεις που
πραγµαγοποιούνται κατά την εν λόγω περίοδο, έχουν ως αποτέλεσµα την απόκτηση του ίδιου επιπέδου γνώσεων και
εµπειρίας.

2. Οι πλοίαρχοι, πρώτοι µηχανικοί, υποπλοίαρχοι, δεύτεροι µηχανικοί και κάθε άτοµο άµεσα υπεύθυνο για φόρτωση,
εκφόρτωση και διαµετακόµιση ή χειρισµού φορτίου θα πρέπει, επιπροσθέτως των απαιτήσεων των σηµείων 1.1 ή 1.2, να
έχουν:

2.1. κατάλληλη εµπειρία στα καθήκοντά τους, στο είδος του δεξαµενοπλοίου στο οποίο υπηρετούν και

2.2. συµπληρώσει αναγνωρισµένο ειδικό εκπαιδευτικό πρόγραµµα που περιλαµβάνει τουλάχιστον τα αντικείµενα που περιγρά-
φονται στο Α-V/1 του κώδικα STCW, τα οποία κρίνονται αναλόγως κατάλληλα για τα καθήκοντά τους στο δεξαµενό-
πλοιο πετρελαιοφόρο, στο δεξαµενόπλοιο χηµικών, ή στο δεξαµενόπλοιο υγραεριοφόρο στο οποίο υπηρετούν.

3. Εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της σύµβασης STCW για κάποιο κράτος µέλος, οποιοσδήποτε ναυτικός µπορεί να
θεωρηθεί ότι ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του σηµείου 2.2, αν έχει υπηρετήσει σε συναφή ειδικότητα στο ίδιο είδος
δεξαµενόπλοιου για περίοδο όχι κάτω του ενός έτους, στα τελευταία πέντε χρόνια.

4. Η αρχή θα πρέπει να εξασφαλίζει την έκδοση του κατάλληλου πιστοποιητικού για πλοιάρχους και αξιωµατικούς οι οποίοι
έχουν τα κατάλληλα προσόντα σύµφωνα µε τα σηµεία 1 και 2, ή την πρέπουσα θεώρηση για ένα ήδη υπάρχον
πιστοποιητικό. Κάθε κατώτερος ναυτικός ο οποίος έχει οµοίως τα κατάλληλα προσόντα θα λαµβάνει το κατάλληλο
πιστοποιητικό.

Κανονισµός V/2

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις εκπαίδευσης και προσόντων πλοιάρχων, αξιωµατικών, κατώτερων ναυτικών και
λοιπού προσωπικού επιβατηγών πλοίων Ro-Ro

1. Ο παρώ κανονισµός αφορά σε πλοιάρχους, αξιωµατικούς, κατώτερους ναυτικούς και λοιπό προσωπικό που υπηρετούν σε
επιβατηγά πλοία Ro-Ro, τα οποία απασχολούνται σε διεθνείς πλόες. Εναπόκειται στις αρχές να αποφασίσουν κατά πόσον
οι απαιτήσεις αυτές πρέπει να εφαρµοστούν στο προσωπικό που υπηρετεί σε επιβατηγά πλοία Ro-Ro τα οποία εκτελούν
πλόες εσωτερικού.

2. Πριν από την ανάληψη των καθηκόντων τους σε επιβατηγά πλοία Ro-Ro, οι ναυτικοί θα πρέπει να έχουν συµπληρώσει την
εκπαίδευση που απαιτείται σύµφωνα µε τα ακόλουθα σηµεία 4 έως 8, ανάλογα µε τις ικανότητες, τα καθήκοντα και τις
αρµοδιότητές τους.

3. Οι ναυτικοί που πρέπει να έχουν συµπληρώσει εκπαίδευση σύµφωνα µε τα ακόλουθα σηµεία 4, 7 και 8, θα πρέπει ανά
τακτά διαστήµατα, όχι πλέον των πέντε ετών, να ανανεώνουν κατάλληλα την εκπαίδευσή τους.

4. Ο πλοίαρχος, οι αξιωµατικοί και το λοιπό προσωπικό που σύµφωνα µε τον πίνακα καταµερισµού έχουν καθήκον να
βοηθούν τους επιβάτες σε κατάσταση ανάγκης στα επιβατηγά πλοία Ro-Ro θα πρέπει να έχουν εκπαιδευτεί για
αντιµετώπιση πλήθους επιβατών όπως ορίζεται στο τµήµα Α-V/2 παράγραφος 2 του κώδικα STCW.

5. Οι πλοίαρχοι, οι αξιωµατικοί και το λοιπό προσωπικό που έχουν αναλάβει ειδικά καθήκοντα και αρµοδιότητες σε
επιβατηγά πλοία Ro-Ro θα πρέπει να έχουν συµπληρώσει την ανάλογη εκπαίδευση εξοικίωσης που ορίζεται στο τµήµα
Α-V/2 παράγραφος 2 του κώδικα STCW.

6. Το προσωπικό που παρέχει άµεσες υπηρεσίες στους επιβάτες στους χώρους επιβατών των επιβατηγών πλοίων Ro-Ro θα
πρέπει να έχει συµπληρώσει την εκπαίδευση ασφαλείας που ορίζεται στο τµήµα Α-V/2 παράγραφος 3 του κώδικα STCW.

7. Οι πλοίαρχοι, υποπλοίαρχοι, πρώτοι και δεύτεροι µηχανικοί καθώς και κάθε πρόσωπο µε άµεσες αρµοδιότητες επιβίβασης
και αποβίβασης επιβατών, φορτοεκφόρτωσης, ασφάλειας φορτίου ή κλεισίµατος των ανοιγµάτων του σκάφους σε
επιβατηγά πλοία Ro-Ro θα πρέπει να έχουν συµπληρώσει την αναγνωρισµένη εκπαίδευση στην ασφάλεια των επιβατών,
την ασφάλεια του φορτίου και την ακεραιότητα του σκάφους, όπως ορίζεται στο τµήµα Α-V/2 παράγραφος 4 του κώδικα
STCW.

8. Οι πλοίαρχοι, υποπλοίαρχοι, πρώτοι και δεύτεροι µηχανικοί καθώς και κάθε πρόσωπο υπεύθυνο για την ασφάλεια των
επιβατών σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης σε επιβατηγά πλοία Ro-Ro θα πρέπει να έχουν συµπληρώσει την αναγνωρι-
σµένη εκπαίδευση όσον αφορά στην αντιµετώπιση κρίσιµων καταστάσεων και στην ανθρώπινη συµπεριφορά, όπως ορίζεται
στο τµήµα Α-V/2 παράγραφος 5 του κώδικα STCW.

9. Οι αρχές θα πρέπει να εξασφαλίσουν την χορήγηση αποδεικτικών εγγράφων εκπαίδευσης στα άτοµα εκείνα τα οποία
κρίνονται ικανά σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ, ΑΣΦΑΛΕΙΑ, ΙΑΤΡΙΚΗ ΠΕΡΙΘΑΛΨΗ ΚΑΙ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ∆ΙΑΣΩΣΗΣ

Κανονισµός VI/I

Υποχρωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για την εξοικείωση, τη βασική εκπαίδευση και οδηγίες ασφάλειας για όλους τους
ναυτικούς

Κάθε ναυτικός θα πρέπει να αποκτά εξοικείωση, βασική εκπαίδευση και οδηγίες ασφάλειας σύµφωνα µε το τµήµα Α-VI/1 του
κώδικα STCW και θα πρέπει να ανταποκρίνεται στο κατάλληλο πρότυπο επάρκειας που ορίζεται στο εν λόγω τµήµα.

Κανονισµός VI/2

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών επάρκειας στη χρήση σωστικών µέσων, λέµβων
διάσωσης και ταχύπλοων λέµβων διάσωσης

1. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού επάρκειας στη χρήση σωστικών µέσων και λέµβων διάσωσης, µε εξαίρεση
τις ταχύπλοες λέµβους διάσωσης, θα πρέπει:

1.1. να έχει ηλικία όχι κάτω των 18 ετών,

1.2. να έχει αναγνωρισµένη υπηρεσία όχι κάτω των 12 µηνών ή να έχει παρακολουθήσει κάποιο εγκεκριµένο εκπαιδευτικό
πρόγραµµα και να έχει αναγνωρισµένη υπηρεσία όχι κάτω των έξι µηνών και

1.3. να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας για έκδοση πιστοποιητικών επάρκειας στη χρήση σωστικών µέσων και λέµβων
διάσωσης που ορίζεται στο τµήµα Α-VI/2 παράγραφοι 1 έως 4 του κώδικα STCW.

2. Κάθε υποψήφιος προς απόκτηση πιστοποιητικού επάρκειας στη χρήση ταχύπλοων λέµβων διάσωσης θα πρέπει:

2.1. να είναι κάτοχος πιστοποιητικού επάρκειας στη χρήση σωστικών µέσων και λέµβων διάσωσης, µε εξαίρεση τις ταχύπλοες
λέµβους διάσωσης,

2.2. να έχει παρακολουθήσει εγκεκριµένο πρόγραµµα εκπαίδευσης και

2.3. να ανταποκρίνεται στο πρότυπο επάρκειας για πιστοποιητικά επάρκειας στη χρήση ταχύπλοων λέµβων διάσωσης που
ορίζεται στο τµήµα Α-VI/2, παράγραφοι 5 έως 8 του κώδικα STCW.

Κανονισµός VI/3

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για την ανώτερη εκπαίδευση καταπολέµησης πυρκαγιάς

1. Οι ναυτικοί που έχουν αναλάβει καθήκοντα ελέγχου στην καταπολέµηση των πυρκαγιών θα πρέπει να έχουν περατώσει
επιτυχώς ανώτερη εκπαίδευση σε τεχνικές καταπολέµησης πυρκαγιάς µε ιδιαίτερη έµφαση στην οργάνωση, τακτική και
διοίκηση σύµφωνα µε τις διατάξεις του τµήµατος Α-VI/3 του κώδικα STCW και να ανταποκρίνονται στο πρότυπο
επάρκειας που ορίζεται στο εν λόγω τµήµα.

2. Στην περίπτωση που η ανώτερη εκπαίδευση καταπολέµησης πυρκαγιάς δεν συµπεριλαµβάνεται στα προσόντα του ναυτικού
για την έκδοση πιστοποιητικού, εκδίδεται ένα ειδικό πιστοποιητικό ή αποδεικτικό έγγραφο, αναλόγως, στο οποίο
επισηµαίνεται ότι ο κάτοχός του έχει παρακολουθήσει ανώτερο εκπαιδευτικό πρόγραµµα καταπολέµησης πυρκαγιάς.

Κανονισµός VI/4

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις σχετικά µε τις πρώτες βοήθειες και την ιατρική επίβλεψη

1. Οι ναυτικοί που έχουν αναλάβει καθήκοντα παροχής πρώτων βοηθειών επί του πλοίου θα πρέπει να ανταποκρίνονται στο
πρότυπο επάρκειας για τις πρώτες βοήθειες που ορίζεται στο τµήµα Α-VI/4 παράγραφοι 1, 2 και 3 του κώδικα STCW.

2. Οι ναυτικοί που έχουν αναλάβει την ευθύνη της ιατρικής περίθαλψης επί του πλοίου θα πρέπει να ανταποκρίνονται στο
πρότυπο επάρκειας για την ιατρική περίθαλψη σε πλοία που ορίζεται στο τµήµα Α-VI/4 παράγραφοι 4, 5 και 6 του
κώδικα STCW.

3. Στην περίπτωση που η εκπαίδευση πρώτων βοηθειών ή ιατρικής περίθαλψης δεν συµπεριλαµβάνεται στα προσόντα του
ναυτικού για την έκδοση πιστοποιητικού, εκδίδεται κατά περίπτωση ειδικό πιστοποιητικό ή αποδεικτικό έγγραφο, στο
οποίο επισηµαίνεται ότι ο κάτοχός του έχει παρακολουθήσει εκπαιδευτικό πρόγραµµα για τις πρώτες βοήθειες ή την
ιατρική περίθαλψη.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΕΚ∆ΟΣΗ ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ

Κανονισµός VII/1

Έκδοση εναλλακτικών πιστοποιητικών

1. Πέρα από τις απαιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών που περιγράφονται στα κεφάλαια ΙΙ και ΙΙΙ του παρόντος
παραρτήµατος, τα κράτη µέλη µπορούν να επιλέξουν την έκδοση ή εξουσιοδότηση της έκδοσης πιστοποιητικών διαφορε-
τικών από εκείνα τα οποία αναφέρονται στους κανονισµούς των κεφαλαίων αυτών, µε την προϋπόθεση ότι:

1.1. τα καθήκοντα και τα επίπεδα αρµοδιότητας που αντιγράφονται στα πιστοποιητικά και στις θεωρήσεις έχουν επιλεγεί, από,
και είναι πανοµοιότυπα µε εκείνα, που εµφανίζονται στα τµήµατα A-II/1, A-II/2, A-II/3, A-II/4, A-III/1, A-III/2, A-III/3,
A-III/4 και A-IV/2 του κώδικα STCW,

1.2. οι υποψήφιοι έχουν αποκτήσει αναγνωρισµένη κατάρτιση και εκπαίδευση και ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις γαι τα
πρότυπα επάρκειας που ορίζονται στα αντίστοιχα τµήµατα του κώδικα STCW καθώς και, όπως ορίζεται στο τµήµα
Α-VII/1 του κώδικα αυτού, για τα καθήκοντα και τα επίπεδα που θα αναγράφονται στα πιστοποιητικά και στις εγκρίσεις,

1.3. οι υποψήφιοι έχουν συµπληρώσει αναγνωρισµένη θαλάσσια υπηρεσία ανάλογη των καθηκόντων και των επιπέδων που θα
αναγράφονται στο πιστοποιητικό. Η ελάχιστη διάρκεια θαλάσσιας υπηρεσίας που ορίζεται στα κεφάλαια ΙΙ και ΙΙΙ του
παρόντος παραρτήµατος. Ωστόσο, η ελάχιστη διάρκεια θαλάσσιας υπηρεσίας δεν πρέπει να είναι µικρότερη από εκείνη που
ορίζεται στο τµήµα Α-VII/2 του κώδικα STCW,

1.4. οι υποψήφιοι προς απόκτηση πιστοποιητικού που πρόκειται να εκτελέσουν καθήκοντα ναυσιπλοΐας σε λειτουργικό επίπεδο
θα πρέπει να ανταποκρίνονται στις ανάλογες απαιτήσεις των κανονισµών του κεφαλαίου IV για την εκτέλεση καθηκόντων
ασυρµάτου σύµφωνα µε τους κανονισµούς ραδιοεπικοινωνίας και

1.5. τα πιστοποιητικά εκδίδονται σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του άρθρου 11 και τις διατάξεις που περιέχονται στο κεφάλαιο
VII του κώδικα STCW.

2. Κανένα πιστοποιητικό δεν θα εκδίδεται βάσει του παρόντος κεφαλαίου αν το κράτος µέλος δεν κοινοποιήσει προηγου-
µένως τις απαραίτητες πληροφορίες σύµφωνα µε τη σύµβαση STCW στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή.

Κανονισµός VII/2

Έκδοση πιστοποιητικών ναυτικών

Κάθε ναυτικός που εκτελεί οποιαδήποτε καθήκοντα ή οµάδα καθηκόντων τα οποία ορίζονται στους πίνακες A-II/1, A-II/2, A-II/3,
ή A-II/4 του κεφαλαίου ΙΙ ή στους πίνακες A-IΙI/1, A-IΙI/2, A-IΙI/4 του κεφαλαίου ΙΙΙ ή Α-IV/2 του κεφαλαίου IV του κώδικα
STCW, θα πρέπει να είναι κάτοχος κατάλληλου πιστοποιητικού.

Κανονισµός VII/3

Αρχές που διέπουν την έκδοση εναλλακτικών πιστοποιητικών

1. Ένα κράτος µέλος που επιλέγει να εκδώσει ή να εγκρίνει την έκδοση εναλλακτικών πιστοποιητικών οφείλει να εξασφαλίσει
ότι τηρούνται οι ακόλουθες αρχές:

1.1. κανένα εναλλακτικό σύστηµα πιστοποίησης δεν εφαρµόζεται εάν δεν εξασφαλίζει ένα βαθµό ασφάλειας στη θάλασσα και
δεν δρα προληπτικά όσον αφορά τη ρύπανση σε βαθµό τουλάχιστον ισοδύναµο µε αυτόν που προβλέπεται στα λοιπά
κεφάλαια και

1.2. οποιαδήποτε ρύθµιση για εναλλακτική πιστοποίηση που εκδίδεται δυνάµει του παρόντος κεφαλαίου προβλέπει την
ανταλλαξιµότητα των πιστοποιητικών µε τα εκδιδόµενα δυνάµει των λοιπών κεφαλαίων.

2. Η αρχή της εναλλαξιµότητας που προβλέπεται στην παράγραφο 1 πρέπει να εξασφαλίζει ότι:

2.1. οι ναυτικοί κάτοχοι πιστοποιητικού σύµφωνα µε τις ρυθµίσεις των κεφαλαίων ΙΙ ή/και ΙΙΙ και κάτοχοι πιστοποιητικού
σύµφωνα µε το κεφάλαιο VII είναι σε θέσεη να υπηρετήσουν σε πλοία που έχουν είτε παραδοσιακές είτε άλλες µορφές
οργάνωσης επί του πλοίου και

2.2. οι ναυτικοί δεν εκπαιδεύονται για συγκεκριµένη διαρρύθµιση πλοίου µε τρόπο που να µειώνει τη δυνατότητά τους να
χρησιµοποιήσουν τις γνώσεις τους αλλού.

3. Κατά την έκδοση οποιουδήποτε πιστοποιητικού σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου, πρέπει να λαµβάνο-
νται υπόψη οι ακόλουθες αρχές:

3.1. Η έκδοση εναλλακτικών πιστοποιητικών δεν θα χρησιµοποιηθεί από µόνη της:

3.1.1. για µείωση του πληρώµατος επί του πλοίου,

3.1.2. για µείωση της ακεραιότητας του επαγγέλµατος ή των επιδεξιοτήτων των ναυτικών ή

3.1.3. για να δικαιολογηθεί η ανάθεση των συνδυασµένων καθηκόντων των ανώτερων υπαλλήλων επιτήρησης των κινητήρων και
του καταστρώµατος σε έναν κάτοχο ενιαίου πιστοποιητικού κατά τη διάρκεια οποιασδήποτε συγκεκριµένης φυλακής και

3.2. το πρόσωπο που έχει τη διακυβέρνηση του πλοίου πρέπει να χαρακτηρίζεται ως πλοίαρχος· η νοµική θέση και η εξουσία
του πλοιάρχου και των υπολοίπων δεν πρέπει να επηρεάζεται αρνητικά από την εφαρµογή οποιασδήποτε ρύθµισης που
αφορά την έκδοση εναλλακτικών πιστοποιητικών.

4. Οι αρχές που περιλαµβάνονται στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος κανονισµού πρέπει να εξασφαλίζουν ότι δεν
µειώνεται η ικανότητα των αξιωµατικών καταστρώµατος και µηχανής.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΕΚ∆ΟΣΕΩΣ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ ΚΑΙ
ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΩΝ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΤΙΚΩΝ Ι∆ΡΥΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΚΥΚΛΩΝ ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ ΝΑΥ-
ΤΙΚΗΣ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΡΤΙΣΗΣ [ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 18 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 ΣΤΟΙΧΕΙΟ α)]

A. ∆ιαδικασίες και κριτήρια σχετικά µε τα πιστοποιητικά

Ένα κράτος µέλος µπορεί να αναγνωρίζει και να θεωρεί τα κατάλληλα πιστοποιητικά τα οποία εκδίδονται από τρίτες χώρες για
υπηρεσία σε πλοία που φέρουν τη σηµαία του, µόνον εφόσον πληρούνται όλοι οι ακόλουθοι όροι:

1. Τα κατάλληλα πιστοποιητικά τα οποία υποβάλλονται προς αναγνώριση πρέπει να έχουν εκδοθεί από ένα συµβαλλόµενο µέρος
της σύµβασης STCW.

2. α) Η τρίτη χώρα η οποία εκδίδει το κατάλληλο πιστοποιητικό πρέπει να έχει χαρακτηρισθεί από την επιτροπή ναυτιλιακής
ασφάλειας του διεθνούς ναυτιλιακού οργανισµού ως έχουσα αποδείξει ότι εφαρµόζει πλήρως και εξ’ ολοκλήρου τις
διατάξεις της σύµβασης STCW.

β) Το κράτος µέλος επιβεβαιώνει, µε όλα τα αναγκαία µέτρα, στα οποία είναι δυνατόν να περιλαµβάνεται η επιθεώρηση των
εγκαταστάσεων και των διαδικασιών, ότι τηρούνται πλήρως οι απαιτήσεις σχετικά µε τα πρότυπα ικανότητας, την έκδοση
και θεώρηση πιστοποιητικών και την τήρηση µητρώων, και ότι έχει θεσπιστεί σύστηµα προτύπων ποιότητας σύµφωνα µε τις
απαιτήσεις του κανονισµού I/8 της σύµβασης STCW.

3. Εάν δεν πληρούται ακόµη η απαίτηση του σηµείου 2.α) διότι η επιτροπή ναυτιλιακής ασφάλειας του διεθνούς ναυτιλιακού
οργανισµού δεν έχει ακόµη διαπιστώσει ότι η εν λόγω τρίτη χώρα έχει καταδείξει ότι εφαρµόζει πλήρως και στο ακέραιο τις
διατάξεις της σύµβασης STCW, εφαρµόζονται ως εξής:

α) η τρίτη χώρα κοινοποιεί στο κράτος µέλος και στο ∆ΝΟ πληροφορίες σχετικά µε:

i) τα κείµενα των νόµων, διαταγµάτων, διατάξεων, κανονισµών και νοµικών µέσων που αφορούν την εφαρµογή της
σύµβασης STCW,

ii) πλήρεις λεπτοµέρειες σχετικά µε το περιεχόµενο και τη διάρκεια των κύκλων σπουδών, συµπεριλαµβανοµένης σαφούς
δήλωσης σχετικά µε τις πολιτικές που έχουν υιοθετηθεί για την εκπαίδευση, την κατάρτιση, την εξέταση, την
αξιολόγηση της ικανότητας και την έκδοση πιστοποιητικών,

iii) τις εθνικές εξετάσεις και τις λοιπές απαιτήσεις για κάθε τύπο πιστοποιητικού που εκδίδεται σύµφωνα µε τη σύµβαση
STCW,

iv) επαρκή αριθµό δειγµάτων των πιστοποιητικών που εκδίδονται σύµφωνα µε τη σύµβαση STCW,

v) πληροφορίες σχετικά µε την κυβερνητική οργάνωση,

vi) συνοπτική εξήγηση των νοµικών και διοικητικών µέτρων που προβλέπονται και έχουν ληφθεί για να εξασφαλισθεί η
συµµόρφωση, ιδιαίτερα όσον αφορά την κατάρτιση και αξιολόγηση, και την έκδοση και καταγραφή πιστοποιητικών,

vii) σύντοµη περιγραφή των διαδικασιών που ακολουθούνται για την εξουσιοδότηση, αποδοχή ή έγκριση κατάρτισης και
εξετάσεων, καθώς και για την αξιολόγηση ικανότητας που απαιτούνται από τη σύµβαση STCW, τους όρους που
επισυνάπτονται σ’ αυτή, και κατάλογο των εξουσιοδοτήσεων, αποδοχών και εγκρίσεων που δόθηκαν·

β) το κράτος µέλος συγκρίνει τις κοινοποιούµενες πληροφορίες µε όλες τις συναφείς απαιτήσεις της σύµβασης STCW
προκειµένου να διασφαλίζει ότι οι διατάξεις της σύµβασης STCW εφαρµόζονται πλήρως και εξ’ ολοκλήρου·

γ) το κράτος µέλος έχει επιβεβαιώσει, µε όλα τα αναγκαία µέτρα, στα οποία είναι δυνατόν να περιλαµβάνεται η επιθεώρηση
των εγκαταστάσεων και διαδικασιών, ότι τηρούνται πλήρως οι απαιτήσεις σχετικά µε τα πρότυπα ικανότητας, την έκδοση
και τη θεώρηση πιστοποιητικών και την τήρηση µητρώων, και ότι έχει θεσπιστεί σύστηµα προτύπων ποιότητας σύµφωνα µε
τις απαιτήσεις του κανονισµού I/8 της σύµβασης STCW·

δ) βάσει στατιστικών στοιχείων σχετικά µε τις χώρες από τις οποίες προέρχεται κυρίως το εργατικό δυναµικό στο ναυτιλιακό
τοµέα, θα εγκριθεί και θα ενηµερώνεται µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 23, παράγραφος 2 κατάλογος µε τα
ονόµατα των τρίτων χωρών των οποίων τα ναυτικά εκπαιδευτικά ιδρύµατα ή τα προγράµµατα και οι κύκλοι µαθηµάτων
ναυτικής εκπαίδευσης και κατάρτισης υπόκεινται, εκτός της προαναφερόµενης διαδικασίας σε υποχρεωτική επιθεώρηση.

4. Τα κράτη µέλη τα οποία αποδέχονται ή εγκρίνουν ένα ναυτικό ίδρυµα ή εκπαιδευτικά προγράµµατα και κύκλους µαθηµάτων,
εφαρµόζουν, κατά την αποδοχή ή έγκριση αυτού, επιπλέον της παραγράφου 2 ή κατά περίπτωση 3, τα κριτήρια του µέρους Β
του παρόντος παραρτήµατος.

5. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι έχει συµφωνηθεί η ανάληψη δέσµευσης µε την ενδιαφερόµενη τρίτη χώρα για την άµεση
κοινοποίηση κάθε σηµαντικής µεταβολής των ρυθµίσεων για την κατάρτιση και την πιστοποίηση που προβλέπονται σύµφωνα
µε τη σύµβαση STCW.

6. Το πιστοποιητικό που υποβάλλεται προς αναγνώριση πρέπει να φέρει, να συνοδεύεται από ή να περιέχει στη διατύπωσή του
έκγυρη θεώρηση η οποία να βεβαιώνει την έκδοση από το ως άνω συµβαλλόµενο µέρος.

7. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν µέτρα προκειµένου να διασφαλίζουν ότι οι ναυτικοί οι οποίοι υποβάλλουν προς αναγνώριση
πιστοποιητικά για καθήκοντα σε διευθυντικό επίπεδο έχουν κατάλληλη γνώση της ναυτικής νοµοθεσίας του κράτους µέλους
σε σχέση µε τα καθήκοντα τα οποία τους επιτρέπεται να εκτελούν.
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8. Τα πιστοποιητικά και οι θεωρήσεις που εκδίδει ένα κράτος µέλος σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου όταν
αναγνωρίζει ή βεβαιώνει την αναγνώριση ενός πιστοποιητικού που έχει εκδοθεί από τρίτη χώρα δεν µπορούν να χρησιµοποιού-
νται ως βάση περαιτέρω αναγνώριση από άλλο κράτος µέλος.

B. Κριτήρια αποδοχής ή έγκρισης ναυτικών εκπαιδευτικών ιδρυµάτων και προγραµµάτων και κύκλων µαθηµάτων
ναυτικής εκπαίδευσης και κατάρτισης

I. Για να εγκριθεί ως ναυτικό εκπαιδευτικό ίδρυµα µε άδεια να εκτελεί προγράµµατα εκπαίδευσης και κατάρτισης και κύκλους
µαθηµάτων που θα γίνονται αποδεκτά από κράτος µέλος ως πληρούντα τις απαιτήσεις για υπηρεσία σε πλοία που φέρουν τη
σηµαία του, ένα ναυτικό εκπαιδευτικό ίδρυµα πρέπει:

1. να έχει διορίσει εκπαιδευτές οι οποίοι:

1.1. εκτιµούν δεόντως το εκπαιδευτικό πρόγραµµα και κατανοούν τους συγκεκριµένους εκπαιδευτικούς στόχους για το
συγκεκριµένο τύπο εκπαίδευσης που προσφέρεται,

1.2. έχουν τα κατάλληλα προσόντα για το έργο το οποίο αφορά η εκπαίδευση,

1.3. εάν χρησιµοποιείται προσοµοιωτής:

1.3.1. έχουν λάβει τις κατάλληλες οδηγίες σχετικά µε τις τεχνικές διδασκαλίας που αφορούν τη χρήση προσοµοιωτών και

1.3.2. έχουν πρακτική πείρα χειρισµού του συγκεκριµένου τύπου προσοµοιωτή που χρησιµοποιείται.

2. να έχει διορίσει επόπτες εκπαίδευσης, οι οποίοι να είναι κατάλληλοι για τα εγκεκριµένα εκπαιδευτικά προγράµµατα και
κύκλους µαθηµάτων που θα εκτελούνται στο εκπαιδευτικό ίδρυµα, και να κατανοούν πλήρως κάθε εγκεκριµένο
εκπαιδευτικό πρόγραµµα και κύκλο µαθηµάτων τον οποίο πρόκειται να εποπτεύουν, συµπεριλαµβανοµένων των
συγκεκριµένων στόχων του,

3. να έχει διορίσει υπεύθυνους αξιολόγησης, οι οποίοι να έχουν την κατάλληλη εκπαίδευση σε µεθόδους και πρακτικές
αξιολόγησης και

3.1. να έχουν το κατάλληλο επίπεδο γνώσης και κατανόησης της ικανότητας που είναι υπό αξιολόγηση,

3.2. να έχουν τα κατάλληλα προσόντα για το έργο για το οποίο διενεργείται η αξιολόγηση,

3.3. να έχουν λάβει τις κατάλληλες οδηγίες για τις µεθόδους και την πρακτική αξιολόγησης,

3.4. να έχουν πρακτική πείρα αξιολόγησης και

3.5. εάν πρόκειται να διενεργούν αξιολόγηση η οποία περιλαµβάνει τη χρήση προσοµοιωτών, να έχουν αποκτήσει πρακτική
πείρα αξιολόγησης στο συγκεκριµένο τύπο προσοµοιωτή που θα χρησιµοποιηθεί, υπό την εποπτεία και έχοντας
ικανοποιήσει τις απαιτήσεις ενός έµπειρου υπεύθυνου αξιολόγησης,

4. να τηρεί βιβλίο όλων των πιστοποιητικών και διπλωµάτων που εκδίδονται για σπουδαστές που έχουν ολοκληρώσει την
ναυτική τους εκπαίδευση ή κατάρτιση στο ίδρυµα, στο οποίο να περιέχονται λεπτοµέρειες για την εκπαίδευση και την
κατάρτιση που έλαβαν, οι συγκεκριµένες ηµεροµηνίες, καθώς και το πλήρες όνοµα, η ηµεροµηνία και ο τόπος
γέννησής τους,

5. να παρέχει πληροφορίες ως προς το καθεστώς αυτού του διπλώµατος ή πιστοποιητικού και, ενδεχοµένως ως προς την
εκπαίδευση και κατάρτιση,

6. να παρακολουθεί διαρκώς τις δραστηριότητές του όσον αφορά την εκπαίδευση και αξιολόγηση µέσω ενός συστήµατος
προτύπων ποιότητας για να διασφαλίζει την επίτευξη των καθορισµένων του στόχων, συµπεριλαµβανοµένων όσων
αφορούν τα προσόντα και την πείρα των εκπαιδευτών και των υπεύθυνων αξιολόγησης που διαθέτει και

7. να υποβάλλεται σε αξιολόγηση κατά διαστήµατα µικρότερα της πενταετίας, από πρόσωπα µε κατάλληλα προσόντα, τα
οποία δεν θα ενέχονται τα ίδια στις προαναφερόµενες δραστηριότητες εκπαίδευσης ή αξιολόγησης, ώστε να διακριβώ-
νεται ότι οι διοικητικές και επιχειρησιακές διαδικασίες σε όλα τα επίπεδα, εντός του ιδρύµατος, διευθύνονται,
οργανώνονται, αναλαµβάνονται, εποπτεύονται και παρακολουθούνται σε εσωτερικά πλαίσια ώστε να διασφαλίζεται η
καταλληλότητα τους για τους σκοπούς και την επίτευξη των διατυπωµένων στόχων.

II. Για την έγκριση ενός εκπαιδευτικού προγράµµατος ή κύκλου µαθηµάτων ως πληρούντος τις απαιτήσεις της τακτικής
εκπαίδευσης και κατάρτισης για υπηρεσία σε πλοία που φέρουν τη σηµαία κράτους µέλους, πρέπει αυτό το πρόγραµµα ή
κύκλος µαθηµάτων:

1. να είναι διαρθρωµένο σύµφωνα µε γραπτά προγράµµατα, τα οποία συµπεριλαµβάνουν τις µεθόδους και τα µέσα
παράδοσης, τις διαδικασίες και το υλικό των µαθηµάτων που είναι αναγκαία για να επιτευχθεί το προβλεπόµενο επίπεδο
ικανότητας,

2. να εκτελείται, να παρακολουθείται, να αξιολογείται και να υποστηρίζεται από πρόσωπα µε τα κατάλληλα προσόντα
σύµφωνα µε τα σηµεία I.1, I.2 και I.3.
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Οδηγία Προθεσµία ενσωµάτωσης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΜΕΡΟΣ Α

Οδηγία που καταργήθηκε και η τροποποίησή της

(που αναφέρονται στο άρθρο 27)

Οδηγία 94/58/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 319 της 12.12.1994, σ. 28)

Οδηγία 98/35/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 172 της 17.6.1998, σ. 1).

ΜΕΡΟΣ B

Κατάλογος των προθεσµιών ενσωµάτωσης στο εθνικό δίκαιο

(που αναφέρονται στο άρθρο 27)

94/58/ΕΚ 31η ∆εκεµβρίου 1995

98/35/ΕΚ 25η Μαΐου 1999
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οδηγία 94/58/ΕΚ Παρούσα οδηγία

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ

Άρθρο πρώτο Άρθρο 2

Άρθρο 2 Άρθρο 3

Άρθρο 3 Άρθρο 4

Άρθρο 3α παράγραφοι 1, 2 και 3 Άρθρο 5 παράγραφοι 1, 2 και 3

Άρθρο 3α παράγραφος 4 σηµείο 1 Άρθρο 5 παράγραφος 4α

Άρθρο 3α παράγραφος 4 σηµείο 2 Άρθρο 5 παράγραφος 4β

Άρθρο 3α παράγραφοι 5 και 6 Άρθρο 5 παράγραφοι 5 και 6

Άρθρο 3α παράγραφος 7 σηµεία 1, 2 και 3 Άρθρο 5 παράγραφος 7 στοιχεία α), β) και γ)

Άρθρο 3α παράγραφοι 8, 9 και 10 Άρθρο 5 παράγραφοι 8, 9 και 10

Άρθρο 4 στοιχεία α) έως κστ) Άρθρο 1 σηµεία 1 έως 26

Άρθρο 4 στοιχείο κζ) Άρθρο 1 σηµείο 27

Άρθρο 4 στοιχείο κη) Άρθρο 1 σηµείο 28

Άρθρο 4 στοιχείο κθ) Άρθρο 1 σηµείο 29

Άρθρο 4 στοιχείο λ) Άρθρο 1 σηµείο 30

Άρθρο 4 στοιχείο λα) Άρθρο 1 σηµείο 31

Άρθρο 5 Άρθρο 6

Άρθρο 5α Άρθρο 7

Άρθρο 5β, παράγραφοι 1 και 2 Άρθρο 8 παράγραφοι 1 και 2

Άρθρο 5β παράγραφος 3 σηµεία 1, 2 και 3 Άρθρο 8 παράγραφος 3 στοιχείο α), β) και γ)

Άρθρο 5β παράγραφος 4 Άρθρο 8 παράγραφος 4

Άρθρο 5γ παράγραφος 1 σηµεία 1 έως 4 Άρθρο 9 παράγραφος 1 στοιχείο α), έως δ)

Άρθρο 5γ παράγραφος 2 σηµεία 1, 2 και 3 Άρθρο 9 παράγραφος 2 στοιχείο α), β) και γ)

Άρθρο 5γ παράγραφος 3 Άρθρο 9 παράγραφος 3

Άρθρο 5δ παράγραφοι 1 και 2 Άρθρο 10 παράγραφοι 1 και 2

Άρθρο 5δ παράγραφος 3 σηµεία 1 έως 9 Άρθρο 10 παράγραφος 3 στοιχεία α) έως ε)

Άρθρο 5δ παράγραφος 4 σηµεία 1 και 2 Άρθρο 10 παράγραφος 4 στοιχείο α) και β)

Άρθρο 5ε παράγραφος 1 σηµεία 1 και 2 Άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο α) και β)

Άρθρο 5ε παράγραφοι 2 έως 5 Άρθρο 11 παράγραφοι 2 έως 5

Άρθρο 5στ παράγραφοι 1, 2 και 3 Άρθρο 12 παράγραφος 1 στοιχείο α) β) και γ)

Άρθρο 5στ παράγραφος 2 Άρθρο 12 παράγραφος 2

Άρθρο 5ζ παράγραφος 1 σηµεία 1 έως 5 Άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχεία α) έως ε)

Άρθρο 5ζ παράγραφος 2 Άρθρο 13 παράγραφος 2

Άρθρο 5ζ παράγραφος 3 σηµείο 1 Άρθρο 13 παράγραφος 3 στοιχείο α)

Άρθρο 5ζ παράγραφος 3 σηµείο 1 περιπτώσεις 1.1 και 1.2 Άρθρο 13 παράγραφος 3 στοιχείο α) σηµεία i) και ii)

Άρθρο 5ζ παράγραφος 3 σηµείο 2 Άρθρο 13 παράγραφος 3 στοιχείο β)

Άρθρο 5η Άρθρο 14

Άρθρο 6 Άρθρο 15

Άρθρο 7 Άρθρο 16

Άρθρο 8 σηµεία 1, 2 και 3 Άρθρο 17 στοιχείο α) β) και γ)

Άρθρο 8 σηµείο 3 στοιχεία α) έως ε) Άρθρο 17 στοιχείο γ) σηµεία i) έως v)

Άρθρο 8 σηµεία 4, 5 και 6 Άρθρο 17 στοιχείο δ) ε) και στ)

Άρθρο 9 Άρθρο 18

Άρθρο 10 Άρθρο 19

Άρθρο 10α Άρθρο 20

Άρθρο 11 Άρθρο 21
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οδηγία 94/58/ΕΚ Παρούσα οδηγία

Άρθρο 12 Άρθρο 22

Άρθρο 13 Άρθρο 23

Άρθρο 13α Άρθρο 24

— Άρθρο 25 (1)

Άρθρο 14 Άρθρο 26

— Άρθρο 27

— Άρθρο 28

— Άρθρο 29

Παράρτηµα I Παράρτηµα I

Παράρτηµα II Παράρτηµα II

— Παράρτηµα III

— Παράρτηµα IV

(1) Οδηγία 98/35/ΕΚ, άρθρο 2, παράγραφος 3.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/35/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Μαΐου 2001

για την τροποποίηση των παραρτηµάτων της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ του Συµβουλίου που αφορά τον
καθορισµό των ανωτάτων ορίων για τα υπολείµµατα φυτοφαρµάκων πάνω και µέσα σε ορισµένα

προϊόντα φυτικής προέλευσης, συµπεριλαµβανοµένων των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/642/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
1990, που αφορά τον καθορισµό των ανώτατων περιεκτικοτήτων
για τα υπολείµµατα φυτοφαρµάκων πάνω και µέσα σε ορισµένα
προϊόντα φυτικής προέλευσης, συµπεριλαµβανοµένων των οπω-
ροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2000/82/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 2000/42/ΕΚ της Επιτροπής (3), καθόρισε τα ανώ-
τατα όρια υπολειµµάτων (ΑΟΥ) όσον αφορά τους συνδυα-
σµούς φυτοφαρµάκων/τροφίµων που είχαν µείνει «ανοιχτοί»
στις οδηγίες του Συµβουλίου 94/29/ΕΚ (4), 94/30/ΕΚ (5),
95/38/ΕΚ (6), 95/39/ΕΚ (7), 96/32/ΕΚ (8), 96/33/ΕΚ (9) και
στην οδηγία 98/82/ΕΚ της Επιτροπής (10). Οι ανωτέρω
εγγραφές που περιλαµβάνονται στα παραρτήµατα των οδη-
γιών παρέµειναν «ανοικτές» ή καθορίστηκαν σε προσωρινή
βάση, διότι τα διαθέσιµα στοιχεία δεν επαρκούσαν, κατά την
ηµεροµηνία έγκρισής τους, για την αιτιολόγηση του καθορι-
σµού των ανωτάτων ορίων υπολειµµάτων σε κοινοτικό επί-
πεδο έως την 1η Ιουλίου 2000. Με τον καθορισµό της
προθεσµίας, ο στόχος ήταν να δοθεί στα ενδιαφερόµενα
µέρη αρκετός χρόνος για την παροχή των αναγκαίων στοι-
χείων για την ενδεχόµενη έγκριση, στις αιτιολογηµένες
περιπτώσεις, των ανωτάτων ορίων υπολειµµάτων υψηλό-
τερων από το κατώτερο όριο αναλυτικού προσδιορισµού σε
κοινοτικό επίπεδο. Κατά την περίοδο πριν από την λήξη της
προθεσµίας, τα διαθέσιµα στοιχεία αξιολογήθηκαν και σε
ορισµένες περιπτώσεις δεν κρίθηκαν κατάλληλα για την
αιτιολόγηση του καθορισµού ανωτάτων ορίων υπολειµ-
µάτων υψηλότερων από το όριο του αναλυτικού προσδιορι-
σµού.

(2) Μετά τη δηµοσίευση της οδηγίας 2000/42/ΕΚ, η Επιτροπή
έλαβε αιτήσεις που συνοδεύονταν από συµπληρωµατικά
στοιχεία για την επανεξέταση των επιπέδων στα οποία τα
ΑΟΥ έχουν καθοριστεί για ορισµένους συνδυασµούς φυτο-
φαρµάκων/τροφίµων δυνάµει της οδηγίας 2000/42/ΕΚ. Οι
αιτήσεις και τα στοιχεία επανεξετάστηκαν και, για ορισµέ-
νους συνδυασµούς, τα στοιχεία επαρκούσαν για να αιτιο-
λογηθεί ο καθορισµός ΑΟΥ πάνω από το κατώτερο όριο
αναλυτικού προσδιορισµού. Για άλλους συνδυασµούς τα
διαθέσιµα στοιχεία παραµένουν ανεπαρκή και ενδείκνυται να
καθοριστούν τα ανώτατα όρια υπολειµµάτων στο κατώτερο
όριο αναλυτικού προσδιορισµού. Για άλλους συνδυασµούς

τα στοιχεία που είναι διαθέσιµα τώρα επαρκούν για να
αποδειχθεί ότι ο καθορισµός ανώτατου ορίου υπολειµµάτων
υψηλότερου από το κατώτερο όριο αναλυτικού προσδιορι-
σµού µπορεί να έχει ως αποτέλεσµα την υπερβολική ή
χρόνια έκθεση του καταναλωτή στα υπολείµµατα. Στις
περιπτώσεις αυτές, τα ανώτατα όρια υπολειµµάτων πρέπει να
παραµένουν σταθερά στο κατώτερο όριο αναλυτικού προσ-
διορισµού.

(3) Η έκθεση των καταναλωτών καθόλη τη διάρκεια της ζωής
τους στα φυτοφάρµακα αυτά, µέσω τροφίµων τα οποία
µπορεί να περιέχουν υπολείµµατα των φυτοφαρµάκων
αυτών που προκύπτουν από τις χρήσεις τους για φυτοπρο-
στασία και ενδεχοµένως για την κτηνιατρική, εκτιµήθηκε και
αξιολογήθηκε σύµφωνα µε τις διαδικασίες και τις πρακτικές
που χρησιµοποιούνται στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα λαµβανο-
µένων υπόψη των κατευθυντήριων γραµµών που δηµο-
σιεύτηκαν από τον Παγκόσµιο Οργανισµό Υγείας (11) και
υπολογίστηκε ότι τα ανώτατα όρια υπολειµµάτων που καθο-
ρίζονται στην παρούσα οδηγία δεν έχουν ως αποτέλεσµα
την υπέρβαση των επιτρεπόµενων καθηµερινών δόσεων.

(4) Η υπερβολική έκθεση των καταναλωτών στα φυτοφάρµακα
αυτά µέσω των ειδών διατροφής που µπορεί να περιέχουν
υπολείµµατα των εν λόγω φυτοφαρµάκων εκτιµήθηκε και
αξιολογήθηκε σύµφωνα µε τις διαδικασίες και τις πρακτικές
που χρησιµοποιούνται στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, λαµβα-
νοµένων υπόψη των κατευθυντηρίων γραµµών που δηµο-
σιεύθηκαν από τον Παγκόσµιο Οργανισµό Υγείας. Υπολο-
γίστηκε ότι τα ανώτατα όρια υπολειµµάτων που καθορίστη-
καν για τις ανοικτές θέσεις στην παρούσα οδηγία δεν έχουν
σοβαρές τοξικές συνέπειες.

(5) Έχει ζητηθεί η γνώµη των εµπορικών εταίρων της Κοινότη-
τας σχετικά µε τα όρια που καθορίζονται στην παρούσα
οδηγία µέσω του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου και
έχουν ληφθεί υπόψη οι παρατηρήσεις τους σχετικά µε τα
όρια αυτά.

(6) Έχουν ληφθεί υπόψη οι γνώµες της επιστηµονικής επι-
τροπής φυτών, ιδίως οι συµβουλές και οι συστάσεις σχετικά
µε την προστασία των καταναλωτών από τα τρόφιµα τα
οποία έχουν υποστεί επεξεργασία µε φυτοφάρµακα. Η µεθο-
δολογία που περιγράφεται από τον Παγκόσµιο Οργανισµό
Υγείας που αναφέρεται ανωτέρω, η οποία έχει εφαρµοστεί
από τα κράτη µέλη εισηγητές και έχει ελεγχθεί και αξιολο-
γηθεί από την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειο-
νοµικής επιτροπής, είναι σύµφωνη µε τις κατευθυντήριες
γραµµές που δόθηκαν από την επιστηµονική επιτροπή
φυτών (12).(1) ΕΕ L 350 της 14.12.1990, σ. 71.

(2) ΕΕ L 3 της 6.1.2001, σ. 18.
(3) ΕΕ L 158 της 30.6.2000, σ. 51.
(4) ΕΕ L 189 της 23.7.1994, σ. 67. (11) Κατευθυντήριες γραµµές για την πρόβλεψη της λήψης υπολειµµάτων

φυτοφαρµάκων µέσω της διατροφής (αναθεωρηµένες) που καταρ-
τίστηκαν από το GEMS/Food Programme σε συνεργασία µε την
επιτροπή του Codex για τα υπολείµµατα φυτοφαρµάκων, που δηµο-
σιεύθηκαν από τον Παγκόσµιο Οργανισµό Υγείας το 1997
(WHO/FSF/FOS/97.7).

(5) ΕΕ L 189 της 23.7.1994, σ. 70.
(6) ΕΕ L 197 της 22.8.1995, σ. 14.
(7) ΕΕ L 197 της 22.8.1995, σ. 29.
(8) ΕΕ L 144 της 18.6.1996, σ. 12.
(9) ΕΕ L 144 της 18.6.1996, σ. 35.
(10) ΕΕ L 290 της 29.10.1998, σ. 25. (12) SCP/RESI/021· SCP/RESI/024.
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(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα ανώτατα όρια για τα υπολείµµατα του παραρτήµατος της
παρούσας οδηγίας αντικαθιστούν εκείνα που αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ για τα εν λόγω φυτοφάρ-
µακα.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέττουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από τις 30 Ιουνίου 2001. Πληροφορούν
αµέσεως την Επιτροπή σχετικά.

Εφαρµόζουν τα µέτρα αυτά από την 1η Ιουλίου 2001.

Άρθρο 3

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια αναφορά
κατά την επίσηµη δηµοσίευση τους. Οι λεπτοµέρειες για την ανα-
φορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 11 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων
(mg/kg)

Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία ισχύουν τα
ανώτατα όρια υπολειµµάτων

Chlorothalonil Chlormequat

Endosulfan
(άθροισµα άλφα και
βήτα ισοµερών και
endosulfan sulfate
εκφραζόµενο σε
endosulfan)

Dicofol
(άθροισµα p.p’- και
o.p’- ισοµερών)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Καρποί, νωποί, αποξηραµένοι ή άψητοι, συντηρούµενοι µε
ψύξη, χωρίς προσθήκη ζάχαρης· ακρόδρυα

i) ΕΣΠΕΡΙ∆ΟΕΙ∆Η 0,01 (*) 0,05 (*) 0,5 2

Γκρέιπ-φρουτ

Λεµόνια

Γλυκολέµονα (Limes)

Μανταρίνια (συµπεριλαµβάνονται οι κληµεντίνες και άλλα
υβρίδια)

Πορτοκάλια

Φράπες

Άλλα

ii) ΑΚΡΟ∆ΡΥΑ (µε ή χωρίς κέλυφος) 0,01 (*) 0,1 (*) 0,1 (*) 0,05 (*)

Αµύγδαλα

Καρύδια Βραζιλίας

Ανακάρδια (Κάσιους)

Κάστανα

Καρύδες

Φουντούκια

Μακαντάµια

Καρύδια πεκάν

Κουκουνάρια

Φυστίκια

Κοινά καρύδια

Άλλα

iii) ΜΗΛΟΕΙ∆Η 1 (a) 0,3 0,02 (*)

Μήλα

Αχλάδια 0,5 (t) (a)

Κυδώνια

Άλλα 0,05 (*) (a)

iv) ΠΥΡΗΝΟΚΑΡΠΑ 0,05 (*) 0,02 (*)

Βερίκοκα 1

Κεράσια

Ροδάκινα (συµπεριλαµβάνονται νεκταρίνια και παρόµοια
υβρίδια)

1 0,5

∆αµάσκηνα

Άλλα 0,01 (*) 0,05 (*)

v) ΜΟΥΡΑ ΚΑΙ ΜΙΚΡΟΙ ΚΑΡΠΟΙ 0,05 (*)

α) Επιτραπέζια και οινοποιήσιµα σταφύλια 0,5 2 (a)

Επιτραπέζια σταφύλια 1 (a)

Οινοποιήσιµα σταφύλια 3 (a)

β) Φράουλες (εκτός από τις αγριοφράουλες) 3 0,05 (*) 0,02 (*)
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Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων
(mg/kg)

Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία ισχύουν τα
ανώτατα όρια υπολειµµάτων

Chlorothalonil Chlormequat

Endosulfan
(άθροισµα άλφα και
βήτα ισοµερών και
endosulfan sulfate
εκφραζόµενο σε
endosulfan)

Dicofol
(άθροισµα p.p’- και
o.p’- ισοµερών)

γ) Καρποί βάτου (εκτός από τους άγριους) 0,05 (*) 0,02 (*)

Βατόµουρα 10 (a)

Καρποί ασπροβατοµουριάς

Φράουλες-βατόµουρα

Σµέουρα 10

Άλλα 0,01 (*)

δ) Άλλοι µικροί καρποί και µούρα (εκτός από τους
άγριους)

0,05 (*) 0,02 (*)

Μύρτιλλα (καρποί του είδους Vaccinium myrtillus)

Μύρτιλλα µακρόκαρπα 2

Φραγκοστάφυλα (κόκκινα, άσπρα ή µαύρα) 10

Πράσινα φραγκοστάφυλα 10

Άλλα 0,01 (*)

ε) Άγρια µούρα και άγριοι καρποί 0,01 (*) 0,05 (*) 0,02 (*)

vi) ∆ΙΑΦΟΡΑ ΦΡΟΥΤΑ 0,05 (*) 0,02 (*)

Αβοκάντο

Μπανάνες 0,2

Χουρµάδες

Σύκα

Ακτινίδια

Κουµκουάτ

Λίτσι

Μάνγκο

Ελιές 0,1 (*)

Καρποί της πασιφλόρας

Ανανάς

Ρόδια

Άλλα 0,01 (*) 0,05 (*)

2. Λαχανικά, νωπά ή άβραστα κατεψυγµένα ή αποξηραµένα (a)

i) ΡΙΖΩΜΑΤΩ∆Η ΚΑΙ ΚΟΝ∆ΥΛΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ 0,05 (*) (a) 0,05 (*) 0,02 (*)

Παντζάρια

Καρότα 1

Ρεπανοσέλινα 0,5

Χρένα

Κόνδυλοι ηλιάνθου

Παστινάκη

Ρίζες µαϊντανού

Ραπάνια

Λαγόχορτα

Γλυκοπατάτες

Γουλιά (είδος κράµβης)

Γογγύλια

Κόνδυλοι της διοσκορέας

Άλλα 0,01 (*)
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Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων
(mg/kg)

Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία ισχύουν τα
ανώτατα όρια υπολειµµάτων

Chlorothalonil Chlormequat

Endosulfan
(άθροισµα άλφα και
βήτα ισοµερών και
endosulfan sulfate
εκφραζόµενο σε
endosulfan)

Dicofol
(άθροισµα p.p’- και
o.p’- ισοµερών)

ii) ΒΟΛΒΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ 0,05 (*) (a) 0,05 (*) 0,02 (*)

Σκόρδα 0,5

Κρεµµύδια 0,5

Ασκαλώνια (εσαλότ) 0,5

Φρέσκα κρεµµύδια ανοιξιάτικα 5

Άλλα 0,01 (*)

iii) ΚΑΡΠΟΦΟΡΑ ΛΑΧΑΝΙΚΑ 0,05 (*) (a)

α) Σολανώδη 2 (a)

Τοµάτες 0,5 1 (a)

Πιπεριές 1 (a)

Μελιτζάνες

Άλλα 0,05 (*) 0,02 (*) (a)

β) Κολοκυνθοειδή µε βρώσιµο φλοιό 0,05 (*) 0,2

Αγγούρια 1

Αγγουράκια 5

Κολοκυθάκια

Άλλα 0,01 (*)

γ) Κολοκυνθοειδή µε βρώσιµο φλοιό 1 0,3 0,5

Πεπόνια

Κολοκύθες

Καρπούζια

Άλλα

δ) Γλυκό καλαµπόκι 0,01 (*) 0,05 (*) 0,02 (*)

iv) ΚΡΑΜΒΕΣ 0,05 (*) (a) 0,05 (*) 0,02 (*)

α) Ανθοκράµβες 3

Μπρόκολα

Κουνουπίδια

Άλλα

β) Κεφαλωτές κράµβες

Λάχανα Βρυξελλών 0,5

Λάχανα (κεφαλωτά) 3

Άλλα 0,01 (*)

γ) Φυλλώδεις κράµβες 0,01 (*)

Κινέζικα λάχανα

Λαχανίδες

Άλλα

δ) Γογγυλοκράµβες 0,01 (*)

v) ΦΥΛΛΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΚΑΙ ΝΩΠΑ ΑΡΩΜΑΤΙΚΑ ΦΥΤΑ 0,05 (*) (a) 0,05 (*) 0,02 (*)

α) Μαρούλια και παρόµοια 0,01 (*)

Κάρδαµο

Λυκοτρίβολο

Μαρούλι

Σκαρόλια (πικρίδα)

Άλλα
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Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων
(mg/kg)

Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία ισχύουν τα
ανώτατα όρια υπολειµµάτων

Chlorothalonil Chlormequat

Endosulfan
(άθροισµα άλφα και
βήτα ισοµερών και
endosulfan sulfate
εκφραζόµενο σε
endosulfan)

Dicofol
(άθροισµα p.p’- και
o.p’- ισοµερών)

β) Σπανάκι και παρόµοια 0,01 (*)

Σπανάκια

Σέσκουλα

Άλλα

γ) Νεροκάρδαµο 0,01 (*)

δ) Ραδίκι Witloof 0,01 (*)

ε) Αρωµατικά φυτά 5

Σκαντζίκι (Φραγκοµαϊντανός)

Σχοινόπρασο

Μαϊντανός

Φύλλα σέλινου

Άλλα

vi) ΨΥΧΑΝΘΗ (νωπά) 0,05 (*) (a) 0,05 (*) 0,02 (*)

Φασόλια (µε το λοβό)

Φασόλια (χωρίς λοβό) 0,05

Μπιζέλια (µε το λοβό) 2

Μπιζέλια (χωρίς λοβό) 0,3

Άλλα 0,01 (*)

vii) ΣΤΕΛΕΧΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ (νωπά) 0,05 (*) (a) 0,05 (*) 0,02 (*)

Σπαράγγια

Άγριες αγγινάρες

Σέλινα 10

Μάραθο

Αγγινάρες

Πράσα 10

Ραβέντι

Άλλα 0,01 (*)

viii) ΕΙ∆Η ΜΑΝΙΤΑΡΙΩΝ (a) 0,05 (*) 0,02 (*)

α) Καλλιεργούµενα µανιτάρια 2 10 (a)

β) Άγρια µανιτάρια 0,01 (*) 0,05 (*) (a)

3. Όσπρια 0,01 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,02 (*)

Φασόλια

Φακές

Μπιζέλια

Άλλα

4. Ελαιούχοι σπόροι 0,1 (*)

Λινόσπορος

Αραχίδες (Αράπικα φυστίκια) 0,05

Σπόροι παπαρούνας

Σπόροι σουσαµιού

Σπόροι ηλιάνθου

Σπόροι ελαιοκράµβης

Σόγια 0,5

Σινάπι

Βαµβακόσπορος 0,3 0,1

Άλλα 0,01 (*) 0,1 (*) 0,05 (*)
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Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων
(mg/kg)

Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία ισχύουν τα
ανώτατα όρια υπολειµµάτων

Chlorothalonil Chlormequat

Endosulfan
(άθροισµα άλφα και
βήτα ισοµερών και
endosulfan sulfate
εκφραζόµενο σε
endosulfan)

Dicofol
(άθροισµα p.p’- και
o.p’- ισοµερών)

5. Πατάτες 0,01 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,02 (*)

Πατάτες (φρέσκες)

Πατάτες (αποθηκευµένες)

6. Τσάι (φύλλα και στελέχη του φυτού Camellia sinensis, αποξηρα-
µένα τα οποία έχουν ή δεν έχουν υποστεί ζύµωση)

0,1 (*) 0,1 (*) 30 20

7. Λυκίσκος (αποξηραµένος), συµπεριλαµβανοµένων των δισκίων
λυκίσκου και της µη συµπυκνωµένης σκόνης

50 0,1 (*) 0,1 (*) 50

(*) Αναφέρεται στο κατώτερο όριο αναλυτικού προσδιορισµού.
Σηµείωση: Για να διευκολυνθεί ο αναγνώστης, τα ΑΟΥ απεικονίζονται µε έντονα στοιχεία όταν αφορούν αλλαγές σχετικά µε τα ΑΟΥ των παραρτηµάτων των

οδηγιών που προηγούνται της οδηγίας 2000/42/ΕΚ της Επιτροπής· όταν απεικονίζονται µε κανονικά στοιχεία, αφορούν υπάρχοντα ΑΟΥ.
(a) Αναφέρεται σε αλλαγή σχετικά µε την οδηγία 2000/42/ΕΚ.
(t) Προσωρινό ΑΟΥ έως τις 31 Ιουλίου 2003 που βασίζεται σε προηγούµενη χρήση, διότι επί του παρόντος δεν υπάρχουν εγκρίσεις.
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